
  
    
      
    
  


 

 

 

Ook van tevoren is Judith zich terdege bewust dat de vertaalopdracht die door een toeval op haar weg komt, de tot dusver zwaarste van haar loopbaan zal worden.

Dat de opdrachtgever een grote fabriek van precisie-apparatuur is, vormt voor haar, met haar technische aanleg, niet direct een probleem. Het is wel voor het eerst dat ze voor langere tijd naar het buitenland wordt gezonden, en dan nog liefst naar Zwitserland, waar haar talenkennis extra zwaar beproefd zal worden. Eenmaal ter plekke ziet ze zich voor moeilijkheden van gans andere aard geplaatst. Dieter Steiner, directeur van de organisatie, betoont zich weinig geëmancipeerd, zoals een oprechte Zwitser betaamt... Judith voelt zich in haar beroepseer aangetast, en het feit dat hij wel een open oog heeft voor haar andere kwaliteiten, ervaart ze als een regelrechte belediging! 
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Het was drukkend in Londen; benauwd en vochtig. Er liep een straaltje zweet langs Judith’s rug omlaag en haar kleren kleefden aan haar lichaam. Ze kwam net terug van vakantie bij haar ouders, die op de heidevelden in Northumberland woonden, een landstreek waar de wind altijd voor de broodnodige verkoeling zorgt. Ze stapte uit de schaduw van het stationsgebouw en hield een taxi aan, zich ondertussen voor de zoveelste keer afvragend waarom ze haar dagen sleet in deze drukke, bedompte stad. Helaas lag het antwoord nogal voor de hand: als ze haar talent voor vreemde talen ten volle wilde benutten, had ze weinig keus. Een grote stad, en zeker de hoofdstad van een land, was de aangewezen plaats voor zo’n internationaal georienteerd bedrijf als een vertaalbureau.

Toch mocht ze niet klagen, berispte ze zichzelf in de taxi op weg naar haar flatje. Heel wat meisjes zouden jaloers op haar zijn; ze had een leuke, goed betaalde baan en een appartement in het hartje van Londen. Nou ja, appartement, dacht ze, terwijl ze de deur ontsloot. Wat oorspronkelijk één grote kamer geweest moest zijn, was met dunne scheidingswandjes verdeeld in twee slaapkamertjes en een iets grotere ruimte, die dienst deed als woonkamer, eetkamer en keuken tegelijk. De douche en wc werden gedeeld met de andere kamerbewoners op dezelfde verdieping. Maar het was er schoon, netjes en niet te duur, en bovendien binnen loopafstand gesitueerd van het kantoor waar zij en Barbara, haar flatgenootje, werkten.

Het was erg benauwd binnen. Snel liep ze de kamer door om het raam open te gooien, van waar ze een vluchtige blik op het nogal troosteloze uitzicht wierp: binnenplaatsje en blinde muren. Vervolgens zette ze water op voor thee, en toen pas viel haar oog op het briefje op tafel. Met een glimlach las ze de paar regels van Barbara.

 

Ha die Judy, welkom thuis, meid. Hoe was het in het barre noorden? We hebben nog genoeg te eten in voorraad en ik breng straks wel een pak koffie mee. Ik hoop dat je eraan gedacht hebt dat het jouw beurt is de huur te betalen — ik ben blut! Op kantoor zitten we midden in een crisis; onze aristocratische Heer en Meester zal je enorm dankbaar zijn als je contact met hem opneemt zodra je terug bent.

 

Judith fronste even haar wenkbrauwen, toen legde ze het briefje weer neer en wijdde zich aan de thee. Het moest inderdaad haast hebben als Anthony Crighton-Jones de moeite had genomen een boodschap voor haar achter te laten. Eigenlijk had ze nog twee vrije dagen vóór ze weer op kantoor moest verschijnen, maar die kon ze net zo goed een andere keer opnemen. Ze was alleen van plan geweest een beetje te gaan winkelen. Nadat ze haar dorst gelest had met een kop thee, liep ze dus de trap af naar de telefoon in de hal. Zoals zo vaak het geval was wanneer ze dringend moest bellen, gaf het ding geen sjoege. Geërgerd beet ze op haar lip. De dichtstbijzijnde telefooncel was een paar straten verderop, maar ook die bleek meestentijds buiten werking. Met een wrang lachje besloot ze dat ze net zo goed de wandeling van een kwartier naar kantoor kon maken.

De residentie van het Crighton vertaalbureau was niet bijzonder indrukwekkend qua afmeting. Het merendeel der vertalers werkte op freelance basis en studeerde nog aan de vlakbij gelegen Londense Universiteit. Een aardige bijverdienste. Ongeveer veertig mensen waren in loondienst, en die werden meestal uitgezonden. Slechts dertig mensen kwamen echt regelmatig op het kantoor, en zij waren gespecialiseerd in de Europese moderne talen of in het Russisch of Japans, waar steeds meer vraag naar was. Judith werkte op de Duitse afdeling. Ze sprak die taal vloeiend, en als het nodig was sprong ze in op de Franse of Italiaanse afdeling. Terwijl ze de trap beklom naar de kamer van haar baas, vroeg ze zich af wat er gebeurd kon zijn. Barbara, die secretaresse was van Mr. Crighton-Jones, begroette Judith uitbundig.

‘Blij je terug te zien in de bewoonde wereld, meid,’ zei ze lachend. Barbara was geboren en getogen Londense, ze deed altijd net alsof Northumberland zoiets als de Noordpool was. ‘Tjeempie, die kleur kun je onmogelijk van de zon hebben gekregen — het zal wel door de vrieskou komen!’

‘Laten we het er maar op houden dat mijn gezicht verweerd is in de gezonde buitenlucht!’ grapte Judith. ‘Wat is er aan de hand, Barbara? Kunnen jullie nog geen twee weken zonder mij?’

Barbara trok haar fijne wenkbrauwen op. ‘Mijn beste kind, zoals onze geliefde heer en meester zou zeggen, er is een ramp gebeurd! Jij zult overigens wel zeggen: Opgeruimd staat netjes. Joe heeft zijn dreigementen eindelijk ten uitvoer gelegd en is afgelopen vrijdag vertrokken. Zonder ontslagbrief trouwens — na een fikse ruzie met vriend Anthony heeft hij gewoon de deur achter zich dichtgetrokken.’ Judith kneep haar lippen op elkaar. ‘Stomme vent! Soms geloof ik dat de lui die zich zo fervent afzetten tegen snobisme nog de ergste zijn! Laten we eerlijk zijn, Mr. Tony is niet arrogant. Zijn accent doet wat geaffecteerd aan, maar is dat niet. Joe heeft dat nooit in willen zien.’

Barbara knikte. ‘Niets meer aan te doen, hij is weg, en ik ben blij toe. Maar natuurlijk is de baas kwaad vanwege de manier waarop Joe hem heeft laten zitten. Trouwens — hij zal het niet op prijs stellen als ik hier de hele tijd met je blijf zitten kletsen. Ga maar meteen door naar binnen, Judith, en probeer hem alsjeblieft wat te kalmeren. Er is werkelijk geen land met hem te bezeilen, sinds vrijdag...’

Judith klopte en ging de kamer van haar werkgever binnen. Hij zat over een dossier gebogen, het hare, zag ze in één oogopslag. Hij glimlachte toen hij haar binnen zag komen en stond op om haar een stoel aan te bieden. ‘Kom binnen, Judith, mijn beste kind, en ga zitten. Heb je een prettige vakantie gehad?’ Ze wisselden enige beleefdheidsnormen, en Judith moest haar lach verbijten. Hij had ongeduldig op haar zitten wachten, maar was te veel heer om voorbij te gaan aan dergelijke codes. Toch moest het een dringende zaak zijn, want na een voor zijn doen, korte tijd schraapte hij de keel en ging tot de orde van de dag over. ‘Tja, het spijt me verschrikkelijk dat ik je alweer terug naar je werk haal vóór het einde van je vakantie, maar we zitten in een moeilijk parket. Heeft Barbara het uitgelegd?’

‘Ze vertelde me alleen dat Joe Davis vertrokken is. Ik neem aan dat hij met een spoedklus bezig was, en dat u nu wilt dat ik die overneem. Maakt u zich geen zorgen; ik heb er geen bezwaar tegen, Mr. Tony. Ik vind het echt niet erg. Morgenochtend kan ik weer aan de slag — of nu meteen, als u dat liever hebt...’

‘Prima, prima,’ luidde zijn prompte reactie. ‘Dat stel ik erg op prijs, mijn beste kind. Maar ik ben bang dat het niet zo eenvoudig ligt. Ik vind het heel erg om dit van je te moeten vragen, vooral nu je net terug bent in Londen. Davis’ contract dient echter ter plekke te worden afgerond...’

Judith ging plotseling overeind zitten, haar ogen begonnen te glanzen. ‘U wilt dat ik naar het buitenland ga?’vroeg ze gretig. In Europa te kunnen werken was al lang een grote wens van haar geweest. De internationale klussen vielen echter meestal toe aan ervaren stafmedewerkers. Maak je geen illusies, hield ze zichzelf voor, het gaat vast om een of andere transactie voor een bedrijf ergens in Engeland, zij het dan niet in Londen. ‘Waar?’ vroeg ze nu op veel kalmere toon.

‘In Zwitserland.’ Zijn stem klonk verontschuldigend.

‘Het spijt me oprecht, het is een contract van twee maanden en er is gewoonweg niemand anders vrij voor die periode, uitgezonderd Alan en David. Alan is echter naar mijn mening niet zo geschikt voor dit soort werk, en Davids vrouw moet binnenkort bevallen, reden waarom hij nu liever niet van huis wil. Zou je het heel erg vinden als ik jou ermee belastte?’

Judith lachte breed bij die vraag. ‘Maar Mr. Tony! Ik zou het geweldig vinden! Ik heb altijd dolgraag de Alpen eens willen zien en het is er nooit van gekomen. Mijn ouders rekenen erop dat ik mijn vakanties bij hen doorbreng; ze zien me zelden sinds ik in Londen werk. En behalve dat éne jaar dat ik aan de Universiteit van Heidelberg studeerde, ben ik nog nooit in het buitenland geweest. Maar de opdracht komt zeker vanuit het industriële deel van Zwitserland, hè?’ Je kan maar beter geen al te mooie verwachtingen hebben, dacht ze.

‘Nee, hoor. Wat dat betreft, zit het wel goed.’ Haar werkgever leefde helemaal op. ‘Het is in Thun, op de rand van het toeristengebied, het Berner Oberland, weet je. Dus in de weekeinden zul je je daar wel kunnen vermaken,’ voegde hij er op overredende toon aan toe. Alsof ze nog overreding nodig had! ‘Ik zou het werkelijk zeer op prijs stellen, als je daarheen zou willen gaan, Judith. Ik zou het verschrikkelijk vinden Steiner op het laatste moment in de steek te moeten laten. 

Ik heb hem nog niet verteld dat Davis niet kan komen, en nu kan ik hem per telex laten weten dat hij jou kan verwachten.’ Hij schraapte nogmaals zijn keel, een teken dat hij zich niet helemaal op zijn gemak voelde. ‘Eh — Steiner verwacht morgen al iemand,’ voegde hij er met een verontschuldigend kuchje aan toe.

Judith trok haar wenkbrauwen op. ‘Maar goed dat ik mijn koffers nog niet uitgepakt heb! Gelukkig heeft mijn toegewijde moeder ook al mijn kleren gewassen en gestreken. Dus, Mr. Tony, dat zal best lukken, denk ik zo. Zei u Steiner? Dat is toch de firma waar ik de vertaling van het breimachineboekje voor heb gedaan?’

Hij knikte. ‘Die is het. Van Steiner Maschinenfabriek. Ze maken ook schrijfmachines - we hebben er drie hier op kantoor, geloof ik - en naaimachines.’

Judith lachte. ‘Gaat het om de gebruiksaanwijzing van de naaimachines. Willen ze die vertaald, of liever gezegd, opnieuw vertaald hebben? Geen overbodige luxe, moet ik zeggen. Een paar maanden geleden heb ik zo’n naaimachine van ze gekocht, en hun Engels is op z’n zachtst gezegd hoogst merkwaardig.’

‘Werkelijk?’ Haar werkgever leunde wat naar voren; zijn professionele interesse was gewekt.‘In welk opzicht?’

‘Gewoon, raar,’ zei ze nadenkend, ik kan me nog één zin herinneren, over de draadspanning. Er stond zoiets als: Blijkt de steken te strak, kan U aanpassen van spanningsknop door de schroef. Het was niet allemaal zo slecht, en, met enige moeite, ook wel begrijpelijk, maar zeker geen - eh - correct Engels.’

Hij keek geschokt. ‘Mijn hemel! Zo’n verkrachting van de Engelse taal is erg genoeg om een oorlog tussen de Engelsen en de Zwitsers te ontketenen! Het gaat echter niet om de naaimachine. Sinds kort houdt de firma zich bezig met het fabriceren van verpakkingsmachines. Het is nogal technisch en ingewikkeld, daarom achten ze het noodzakelijk dat de vertaler op de fabriek zelf aanwezig is. Ik zou er de voorkeur aan hebben gegeven één van de anderen te sturen, maar ik weet zeker dat je het aankunt, Judith. Je kennis van het technisch Duits ligt ver boven het gemiddelde, en die cursussen machinebouw en elektrotechniek heb je met goed gevolg doorlopen. Ik moet toegeven dat je voor een vrouw een verbazend grote aanleg voor exacte wetenschappen hebt.’ Judith beet op haar lip. Alsof vrouwen van die halfzachte wezens waren die het verschil tussen een hamer en een hooivork niet eens kennen! Mr. Tony praatte echter alweer door: ‘Die vertaling voor Gray’s Engineering was ook voortreffelijk, en dit ligt zo ongeveer op dezelfde lijn. Ik zal je de brief even geven, terwijl ik vast een telex verstuur.’

Gehaast liep hij zijn kantoor uit. Judith bleef achter om de nette, getypte brief van Steiner Maschinenfabrik nauwkeurig door te nemen. De briefsteller —Judith zocht het einde van de brief, de ondertekening luidde D. B. Steiner — begon met te verklaren dat hij buitengewoon tevreden was met de vertaling van de gebruiksaanwijzing van de breimachine en Judith straalde van trots. Hij vervolgde zijn brief met een uiteenzetting over de nieuwe machines en de klachten van zijn Engelse klanten over de handleiding. ‘Die werd vertaald door iemand van ons, en hij verzorgde ook de vertalingen naar het frans en italiaans. Hierover heb ik geen klachten binnen gekregen, maar het is natuurlijk zo dat Duits, Frans en Italiaans alle nationale talen van Zwitserland zijn, dus de vertaler kon collega’s om raad vragen in geval van twijfel. Zoals u zich zeker bewust bent, is het gemakkelijker naar de eigen taal te vertalen dan uit de eigen taal. Vandaar dat ik van mening ben dat de engelse versie in handen van een engelsman moet zijn. Ik verwacht dat het niet langer dan een week of acht, negen in beslag zal nemen. De persoon die u stuurt, moet vloeiend Duits spreken; hij zal met sommige van de arbeiders overleg moeten plegen, en, hoewel die wel hoog Duits verstaan, spreken ze meestal dialect. Enige kennis van het italiaans zou ook nuttig zijn. Daarnaast moet hij niet alleen in staat zijn de praktische toepassing van de machine te begrijpen, maar ook de mechanische werking van het geheel: het te vertalen boekje is zowel een gebruiksaanwijzing als een handleiding voor reparatie.

Uw kracht zal gratis in ons hotel kunnen verblijven. Hij zal een eigen kantoor toegewezen krijgen, waar hij het grootste deel van zijn werk zal doen, hoewel hij ook heel wat tijd in de fabriek door zal brengen.’

Judith kneep haar lippen op elkaar. Deze D.B. Steiner kwam uit de brief naar voren als een nogal krachtige persoonlijkheid. De brief gaf nog meer details en eindigde met het verzoek hem onmiddellijk te laten weten of ze een geschikte vertaler konden sturen.

‘Wel, wat denk je ervan?’ vroeg haar werkgever toen hij weer binnenkwam. ‘Denk je dat je het aan kunt?’

‘Ik neem aan van wel,’ antwoordde Judith rustig, ‘maar Herr Steiner verwacht een man.’

‘Nou ja, dat ligt voor de hand — voor dat soort werk. Je zult moeten toegeven, Judith, dat over het algemeen vrouwen niet zo technisch aangelegd zijn als mannen — nee, je hoeft mij niet met feministische argumenten om de oren te slaan, mijn beste kind, ik wil helemaal niet zeggen dat vrouwen minder zijn, alleen anders. Jij bent één van de uitzonderingen, in feite geloof ik zelfs dat je misschien praktischer bent dan heel wat van mijn mannelijke medewerkers. Ik heb gehoord dat je een tijdje geleden Alans auto weer aan de gang gekregen hebt!’ Judith lachte. ‘Kwestie van een draadje los. Daar was echt geen technisch inzicht voor nodig.’

‘Je bent veel te bescheiden, meisje,’ zei Anthony Crighton-Jones. ‘Je had toch maar genoeg inzicht om überhaupt te zien dat die draad los lag, en je wist toch ook maar precies hoe de schade hersteld moest worden. Ik weet zeker dat Herr Steiner meer dan tevreden over je zal zijn. Dat hij steeds het mannelijk persoonlijk voornaamwoord gebruikt, betekent niets, daar ben ik van overtuigd. Een brief wordt er tenslotte niet overzichtelijker op als je die consequent in “hij of zij” moet stellen. Ik verwacht trouwens ieder moment een antwoord per telex, waarin ze laten weten of ze jou accepteren in plaats van Davis. Zullen we intussen de details even doornemen? Gewoonlijk openen we een rekening bij de bank van de klant. Je salaris wordt daarop overgemaakt en je kunt op de normale manier geld opnemen. Je vlucht is pas laat morgenochtend, dus je kunt eerst nog hierheen komen om je buitenlandse geld en de reischeques op te halen. Je hebt toch wel een geldig paspoort?’ eindigde hij wat nerveus.

Judith knikte. ‘Het paspoort dat ik voor Heidelberg gebruikte, is nog geldig. Mr. Tony, wat bedoelde Herr Steiner precies toen hij schreef dat niet iedereen hoog Duits spreekt?’

‘Zwitserland heeft niet minder dan vier officiële talen: Duits, Frans, Italiaans, en een tamelijk onbekende: “Romansch”. Daar komt nog bij dat iedere streek een eigen dialect ontwikkeld heeft; door de bergen was er vroeger weinig communicatie mogelijk tussen de dalen. Het is minder klasse—gebonden dan bij ons — iedereen spreekt het; alleen de landelijke bladen, de radio en televisie gebruiken het hoog Duits, om voor iedereen begrijpelijk te zijn. Natuurlijk zullen er onder de mensen die minder opleiding hebben gehad velen zijn die geen hoog Duits spreken, ongeveer zoals een echte geboren Londenaar die ’Cockney’ spreekt, toch de BBC kan begrijpen, hoewel zijn eigen spraakgebruik daar dus ver van afwijkt.’

‘Nou, ik heb het Schwabische dialect geleerd toen ik in Heidelberg was, dus ik denk dat dit ook wel zal lukken,’ zei Judith kalm. Ze namen nog het een en ander door en toen ze na een half uur klaar waren, kwam Barbara binnen met de verwachte telex.

‘Akkoord, Steiner,’ las ze met opgetrokken wenkbrauwen voor. ‘Een man van weinig woorden, niet waar? Kan ik de brieven binnen brengen voor ondertekening, Mr. Tony?’

Hij keek op zijn horloge en zei verbaasd: ‘Hemel, ja. En Judith, naar huis met jou, maak je klaar voor de reis. Ik zie je morgenochtend dan wel, mijn beste kind.’

Barbara knipoogde naar haar flatgenootje toen ze samen het kantoor uit wandelden. ‘Sommige mensen hebben ook altijd geluk,’ zei ze quasi verongelijkt. ‘Twee maanden betaalde vakantie in het land van de koekoeksklokken!’ Wat ernstiger vervolgde ze: ‘Dus je hebt eindelijk je zin. Het blijkt dat je toch ongelijk had, toen je zei dat hij je nooit naar het buitenland zou sturen omdat je een vrouw bent.’

‘Hij liet er geen twijfel over bestaan dat hij weinig keus had!’ bracht Judith ertegenin. ‘En Barbara - ik heb hier zo lang van gedroomd, en nu het eindelijk gebeurt, ben ik doodsbenauwd dat ik er een puinhoop van zal maken.’

‘O, maar dat doe je niet,’ antwoordde haar vriendin vol vertrouwen. ‘En nog iets, Judith. Zo hoef je Alan voorlopig niet te zien.’

Judith knikte nadenkend. Haar vriendschap met haar collega Alan Denver was haar de afgelopen weken steeds meer dwars gaan zitten. Ze vond hem aardig en hij was plezierig gezelschap. Hij wist dat ‘nee’

ook nee betekende, en dat was meer dan ze van veel andere mannen kon zeggen. Maar de laatste tijd was Alan serieuzer geworden, en hoe ze ook haar best deed, ze kon absoluut geen romantische gevoelens voor hem opbrengen. Ze was bijvoorbeeld een veel betere vertaalster dan hij, en veel praktischer. Hoewel ze aan de ene kant het idee dat vrouwen — behalve op het lichamelijke vlak — de mindere van de man zijn verwierp, voelde ze ook niets voor een huwelijk waarin zij alle beslissingen zou moeten nemen en de verantwoordelijkheden zou moeten dragen. Die twee maanden scheiding zouden hen allebei goed doen.

Ze had die avond weinig tijd om te piekeren, noch over de verhouding tussen Alan en haar, noch over de taak die vóór haar lag. Ze had al haar tijd nodig om haar koffer opnieuw te pakken met kleren die geschikt waren voor Zwitserland. Haar paspoort had ze zo goed opgeborgen, dat ze ernaar moest zoeken en daarna waste ze haar lange, bruine haren. Dat alles, in combinatie met de treinreis uit het noorden en de gebeurtenissen van die middag, droeg ertoe bij dat ze als een blok in slaap viel zodra ze in bed gekropen was.

 

De volgende ochtend vloog voorbij. Ze kreeg haar Zwitserse Franken, vliegticket en een lijst van aanwijzingen, en voor ze het wist zat ze al in een taxi op weg naar Heathrow en vloog ze — haar eerste keer — naar Zürich. Over het geheel genomen genoot ze ervan, vooral van het opstijgen en landen. Verder was het ongeveer net zo opwindend als rustig in een leunstoel zitten, en ze begreep niet dat er mensen waren die angst hadden voor vliegen. Je voelde er niets van dat je zo hoog zat en dat je los was van de aarde. Zelf vond ze de rit in de bus door het drukke verkeer van het vliegveld naar het treinstation veel gevaarlijker. Zonder veel moeite vond ze in Zurich haar trein en het overstappen in Bern verliep ook voorspoedig. Trots op zichzelf dat ze het er zo goed afbracht, koos ze een plaatsje in de trein voor het laatste deel van haar reis. Het landschap was boeiend: het niet omheinde boerenland langs Aare met daarachter de beboste bergen. De boerderijen hadden ver overstekende daken, geen echte chalets, meer een soort compromis. In de verte, omgeven door een blauw waas, rees een keten van enorme toppen op, de Berner Alpen. Judith keek verheerlijkt uit haar raampje en luisterde onderwijl naar de gesprekken om haar heen; ze kon het dialect nauwelijks volgen. Toch pikte ze heel wat Franse woorden uit de overigens Germaanse taal. Wat ook onmiddellijk opviel was het herhaaldelijk gebruikte jaa, jaa. De a van het ja werd lang aangehouden en ondanks dat konden de Zwitsers het niet laten het woord steeds tweemaal achter elkaar te gebruiken, met een bijna eentonige regelmaat.

Het duurde niet lang voordat de trein langzaam door industriewijken reed, die er naar Judith’s idee erg schoon uitzagen, maar toch een schril contrast vormden met de lieflijke achtergrond. Ergens hoog op een heuvel ontdekte ze zowaar een kasteel In een met bloemmotieven versierd station stopte de trein, en Judith stapte uit. Een kruier ontfermde zich over haar twee koffers. ‘Wordt u gehaald, Fraulein? ’ vroeg hij.

Judith keek op haar lijst met aanwijzingen en knikte: ‘Bij de tramhaltes,’ las ze. De man knikte en beende zich geroutineerd een weg tussen de toeristen door naar de voorkant van het station, dat aan een groot plein bleek te liggen. Ze bedankte en betaalde de man, om daarna om zich heen te speuren naar de persoon die haar af zou halen. Geleidelijk aan werd het wat minder druk, totdat er maar één mogelijkheid overbleef: een man van een jaar of vijfenveertig, die naast een indrukwekkende zwarte Mercedes met chauffeur stond. Judith glimlachte vragend naar hem, maar hij keek strak een andere kant op. Het was duidelijk dat hij op iemand wachtte, en dat zij dat niet was. Gegeneerd hoopte ze dat hij niet zou denken dat ze had geprobeerd hem op te pikken.

Na een minuut of tien keek ze nog eens op haar horloge, een licht gevoel van ergernis begon haar te bekruipen. Alles was tot dan toe heel soepel verlopen, maar ze was toch moe en zeker niet in de stemming om op een onbekend station op haar vervoer te wachten. Niet bepaald efficiënt van Steiner Maschinenfabrik, dacht ze boos.

De man bij de Mercedes leek niet meer geluk te hebben dan zijzelf. Hij keek herhaaldelijk met gefronste wenkbrauwen op zijn horloge en beende opeens met grote stappen het station binnen, zeker om te kijken of degene die hij verwachtte, daar soms was. Plotseling verstijfde Judith. Nu de man weg was, kon ze het in het oog springende, goudkleurige monogram op het portier van de auto zien, SMF. Hoe had ze zo dom kunnen zijn. Ze pakte haar koffers en liep naar de auto toe. Toen de man terugkwam, glimlachte ze naar hem en zei opgewekt in haar beste Duits: ‘Bent u van Steiner Maschinenfabrik?’ Toen hij dit verbaasd bevestigde, stak ze lachend haar hand uit: ‘Wat dom — we hebben zo lang naar elkaar staan kijken. Ik ben degene die u op komt halen: Miss Carter.’

Tot haar grote verbazing stak hij zijn hand niet uit om de hare te schudden, maar staarde haar slechts ontsteld aan. ‘Carter? U?’ vroeg hij alsof hij het niet begreep. ‘Maar dat kunt u niet zijn. U bent een vrouw.’

Een tien voor opmerkingsvermogen, dacht Judith geamuseerd. ‘Judith Carter,’ herhaalde ze zonder zich uit het veld te laten slaan. ‘Van het Crighton Vertaalbureau. U verwachtte zonder twijfel een Mr. Davis; de verandering werd gisteren per telex doorgegeven en Herr Steiner weet er alles van,’ voegde ze er vol vertrouwen aan toe.

De man schudde langzaam zijn hoofd. ‘Nee, dat doet hij niet,’ verbeterde hij haar. ‘Ik ben Erich Hartmann, Fraulein Carter — Herr Steiners secretaris. Ik verzeker u dat dit een vergissing moet zijn. Herr Steiner wist dat Mr. Davis niet zou komen, maar hij verwachtte een Mister Carter.’

Judith bedwong haar angstige voorgevoelens en bleef dapper glimlachen. ‘Misschien is de telex niet goed doorgegeven,’ zei ze luchtig.

Erich Hartmann schudde opnieuw zijn hoofd. ‘We hebben die zelf gelezen. U kunt beter meekomen en zelf met Herr Steiner spreken. Als u wilt instappen, Fraulein Carter, dan zal Karl uw koffers in de kofferbak doen.’

Tijdens de rit door de stad zat Judith stil en slecht op haar gemak om zich heen te kijken. De fabriek lag in een kleine, aardige industriewijk. Het was een modern pand, laag en in de lengte gebouwd; het geheel bood een frisse aanblik. Ze volgde de secretaris langs de stijlvolle receptie en bedrijvige kantoorruimten. Toen ze een ervan betraden, stopte het geratel van de schrijfmachines op slag en Judith voelde nieuwsgierige blikken op zich gevestigd. Wat was er aan de hand? vroeg ze zich ongeduldig af. Er bevonden zich diverse meisjes in het kantoor. Even was Judith bang geweest dat er alleen mannen in dienst zouden zijn toen ze ontdekte dat Herr Steiner een secretaris, en geen secretaresse had. Maar nu dat niet het geval bleek — waarom waren ze dan zo verbaasd haar te zien?

Erich Hartman ging haar voor door een kleiner kantoor — vermoedelijk het zijne — en klopte op een deur. Hij ging naar binnen en wenkte Judith hem te volgen. Aan het grote bureau in de kamer zat een blonde man, die opkeek toen ze binnenkwam. Een paar doordringende, grijze ogen namen haar op. Judith glimlachte beleefd en groette, maar kreeg alleen een kortaf Grüezi te horen. Zonder zijn blik af te wenden, vuurde hij een onverstaanbare vraag af, Judith vermoedde in het plaatselijke dialect. Erich Hartmann antwoordde hem op dezelfde manier, hij klonk verontschuldigend. Judith ving haar eigen naam op en die van het vertaalbureau, verder verstond ze alleen hier en daar een woord. Ze probeerde zich er niets van aan te trekken, maar innerlijk kookte ze van woede om wat zij als hoogst ongemanierd optreden beschouwde: ze bespraken haar persoontje in een taal die ze niet verstond, alsof ze niet aanwezig was. De man die Herr Steiner moest zijn keek haar opnieuw aan met die ogen als koude kiezelstenen.

‘Het spijt me, Fraulein Carter,’ zei hij na een korte pauze met zijn diepe, krachtige stem. Hij sprak nu gelukkig gewoon duits, zodat ze hem kon volgen. ‘Het is jammer dat uw werkgever niet duidelijker was in zijn telexbericht. Als hij dat wel was geweest, had hij u een vermoeiende dag en zichzelf de kosten van uw reis kunnen besparen. U bent niet geschikt voor dit werk, Fraulein. Mijn secretaris zal onderdak voor u verzorgen, totdat u een vlucht terug naar Londen kunt krijgen. Goedendag.’

Daarna knikte hij dat ze kon gaan en bepaalde zijn aandacht weer tot de brieven op zijn bureau.
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‘Maar... maar u kunt me toch niet zomaar terug sturen als... als een verkeerde zending!’ sputterde Judith ongelovig tegen.

Even dacht ze een glimp van humor op te vangen, die de grijze ogen verzachtte, maar er klonk niets door in Herr Steiners stem toen hij antwoordde: ‘Waarom niet?’

Judith was met stomheid geslagen. Toen protesteerde ze: ‘Hoe kunt u zó weten of ik al dan niet geschikt ben?’

De Zwitserse fabrieksdirecteur leunde achterover in zijn stoel en keek haar nadenkend aan. ‘Ik zie dat u niet geschikt bent. U bent een vrouw.’

‘Wel heb ik ooit!’ barstte Judith los. ‘Ik wist dat Zwitserland achter loopt wat betreft de vrouwenemancipatie, maar dit slaat alles. Ik verzeker u dat ik in staat ben het werk te doen. Anders zou mijn werkgever mij niet gezonden hebben! En mag ik u eraan herinneren, Herr Steiner, dat u erin toestemde dat ik zou komen, in plaats van Mr. Davis?’

‘Nee,’ verbeterde hij haar koel. ‘Niet specifiek u. Het telexbericht van uw werkgever was misleidend —en met opzet, begin ik te geloven.’ Hij leunde naar voren, trok een vel papier te voorschijn en las: ‘Tot mijn spijt J. Davis niet beschikbaar. Stel voor J. Carter, vertaalde breimachineboekje. Gaarne bericht akkoord. Crighton-Jones. Er is, zoals u ziet, geen sprake van een Miss Carter. Als ik op de hoogte was geweest van dat belangrijke detail, zou ik zeker niet ingestemd hebben. In mijn eerste brief heb ik trouwens duidelijk gesteld dat ik een man nodig had.’

‘Onzin.’ antwoorde Judith verbeten. ‘Dat heeft u helemaal niet!’

Er viel een ijzige stilte, en het drong tot Judith door dat D.B. Steiner waarschijnlijk niet gewend was te horen te krijgen dat hij onzin uitkraamde. Hij keek haar aan, zijn wenkbrauwen opgetrokken, draaide zich vervolgens om naar zijn secretaris en zei kortaf: ‘Zoek de kopie van die brief, Hartmann. Fraulein Carter, wilt u alstublieft gaan zitten.’

Judith voldeed meer aan zijn verzoek — of beter gezegd, bevel — al was het alleen al omdat ze moe was. Nu zag de situatie er in ieder geval wat rooskleuriger uit; Herr Steiner leek bereid te zijn de zaak te bespreken, in plaats van haar zonder meer weg te sturen. Erich Hartmann kwam terug met een ordner en verliet toen na een gemompelde verontschuldiging het kantoor. Herr Steiner las de kopie van zijn brief door en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Jaa, Jaa, het ziet er naar uit dat u gelijk heeft. Ik heb het niet met zoveel woorden over een mannelijke kracht gehad. Maar u zult toch moeten toegeven dat het voor de hand lag.’

‘Helemaal niet,’ antwoordde Judith snel. ‘U bent van mening dat alleen een man het werk naar behoren kan uitvoeren. Maar gezien het feit dat ik daar ook toe in staat ben, leek het ons niet belangrijk.’

Hij legde bedachtzaam de ordner weg. ‘Jammer genoeg is het wel degelijk van belang. U denkt dat u geschikt bent - uw werkgever denkt dat - maar alleen ik weet precies wat er allemaal bij komt kijken, en ik zeg dat u het niet kunt. Maar, gezien het feit dat ik in ieder geval deels verantwoordelijk ben voor de vergissing, ben ik bereid de kosten van uw reis te vergoeden.

‘Goedendag, Fraulein.’

Judith slikte iets weg. Het idee terug te moeten keren naar kantoor, alsof ze een etiket gekregen had waar ‘ongeschikt voor export’ of zoiets op stond, was te vernederend. De man kon haar toch op zijn minst een kans geven zichzelf te bewijzen! ‘Ik zie niet in waarom ik niet geschikt zou zijn, alleen maar omdat ik een vrouw ben,’ hield ze koppig vol. Ze stak haar kin strijdlustig naar voren.

Hij antwoordde beleefd, zij het met moeizaam bedwongen geduld. ‘Het gaat hier niet om een brief met een paar technische termen, Fraulein. Dit is een klus voor een technicus. U zou alle technische onderdelen van een ingewikkelde machine moeten kunnen begrijpen en dat zou — nog gesteld dat u daar geestelijk toe in staat bent — onder meer het rondkruipen op een fabrieksvloer met zich meebrengen.’ Zijn blik gleed over haar nette schoentjes, haar lange benen, het leuke linnen pakje en het lange lichtbruine haar dat als een waterval over haar rug viel. Hij vertrok zijn mond in een ironische glimlach. ‘Om de één of andere reden zie ik u dat nog niet doen.’

Het boze antwoord dat op het puntje van haar tong lag, slikte Judith nog tijdig in. ‘Ik ben gekleed voor de reis, niet voor het werk.’ hield ze vol. ‘Ik heb mijn overall en een pet bij me. Ik ben niet achterlijk, Herr Steiner. Ik weet heel goed wat dit werk inhoudt.’

Hij wuifde haar protesten weg, hoewel hij duidelijk verrast was door haar antwoord. ‘Ik wilde u niet beledigen, Fraulein. Ik wilde niet suggereren dat u niet intelligent bent. Ik bedoelde alleen dat vrouwen niet technisch aangelegd zijn.’

‘Generaliseren,’ zei Judith met opeengeklemde kiezen, ‘doen mensen die te lui zijn om een individueel geval onder de loep te nemen.’ Tot haar voldoening zag ze dat hij van zijn stuk gebracht was, en ze maakte daar snel gebruik van: ‘Ik heb dit werk al eerder gedaan, weet u; mijn werkgever zou nooit iemand zonder ervaring gestuurd hebben. En u zei zelf dat u ingenomen was met de gebruiksaanwijzing van de breimachine.’

‘Dat ligt niet bepaald in dezelfde lijn,’ gaf hij terug. ‘De nieuwe machines zijn erg ingewikkeld. En het was ook geen vereiste, de mechanische details van de breimachine te doorgronden om de gebruiksaanwijzing te vertalen.’

‘Vereiste of niet,’ antwoordde ze kattig, ‘ik was van mening dat ik mijn taak beter zou kunnen doen als ik de werking ervan begreep. Dus haalde ik de machine uit elkaar... en zette hem weer in elkaar!’

‘En heeft hij ooit nog gewerkt?’ vroeg hij sceptisch.

‘Dat zou ik wel denken, ja! Toen ik de machine terug moest brengen, vroeg ik of ik hem kon houden. Ze stonden erop me een nieuwe te leveren. De andere machine ging naar een warenhuis in Londen, om daar nog maandenlang als demonstratiemodel dienst te doen. En verder heb ik ervaring met dit soort werk; ik heb bij voorbeeld pas nog een handleiding vertaald in opdracht van Gray’s Engineering voor een flessenvulmachine, en u zult moeten toegeven dat dat wel degelijk uw opdracht benadert!’

Er viel een stilte waarin hij haar woorden verwerkte, zijn koele ogen bekeken haar onderzoekend. Judith stak haar kin uitdagend naar voren en trotseerde zijn blik. Hij was jonger dan ze eigenlijk had verwacht van de eigenaar van zo’n grote onderneming. Ze schatte dat hij vóór in de dertig was. Zijn blonde haar was kort geknipt, maar krulde toch nog een beetje in zijn nek. Hij had een gebruind gezicht met regelmatige trekken, dat op een strenge manier toch knap was. Zijn stevige, bruine handen waren gespierd en goed verzorgd en gaven de indruk dat ze zowel voor praktisch als voor kantoorwerk gebruikt werden. Hoewel hij gedurende het hele gesprek was blijven zitten, kreeg je door de brede borst en schouders die boven het bureau uitstaken wel de indruk dat hij lang was.

Dit laatste werd bevestigd toen hij, nog steeds zonder iets te zeggen, opstond en naar de andere kant van de kamer liep waar een boekenkast stond, vol met — naar Judith toescheen — handleidingen en omschrijvende boekwerkjes van allerlei soorten machines, van concurrerende firma’s zowel als van zijn eigen. Bezorgd keek ze toe hoe hij tussen de brochures zocht, en er uiteindelijk één te voorschijn haalde dat ze onmiddellijk herkende. ‘Dit?’ vroeg hij kort. Hij stak de handleiding die ze voor Gray’s vertaald had omhoog. Zich afvragend hoe hij aan het boekje van een concurrerende firma kwam, knikte ze. Hij ging weer zitten, en las, zonder verder acht op haar te slaan, zorgvuldig een paar pagina’s van de handleiding door. Zijn houding was autoritair, hij was zeker van zichzelf en van wat hij aan het doen was. Nu haar woede bekoeld was, begreep Judith niet waar ze de moed vandaan had gehaald, zo tegen hem te keer te gaan.

‘Hoeveel hulp heeft u hierbij gehad?’

Ze schrok op toen zijn zware stem haar gedachten onderbrak. ‘Geen,’ antwoordde ze bedachtzaam. ‘Natuurlijk heb ik wel met de technici gepraat.’

‘Heeft u dan technisch Duits gehad?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde ze, bijna geringschattend. ‘En de grondbeginselen van machinebouw en elektrotechniek. Een groot gedeelte van het werk van ons Bureau is puur technisch, begrijpt u. Als vertaler kun je je werk niet naar behoren doen als je de materie niet begrijpt.’

‘Hoe oud bent u, Fraulein?’ luidde zijn onverwachte volgende vraag.

Zijn minzaam klinkende stem ergerde Judith, en ze antwoordde kwaad: ‘Oud genoeg om te weten waar ik het over heb!’ En ze voegde eraan toe: ‘Hoezo, hoe oud bent u?’

Even lichtte een glimlach zijn gezicht op. 'Een mannelijke vertaler zou zich niet beledigd voelen bij die vraag, Fraulein Carter. U wilt toch zo graag als gelijke van de man beschouwd worden? Om mijn woorden kracht bij te zetten, zal ik uw vraag—hoewel niet ter zake doende— beantwoorden. Ik ben tweeëndertig - en dus ook oud genoeg om te weten waar ik het over heb. En wilt u nu zo vriendelijk zijn mijn vraag te beantwoorden?’

‘Vijfentwintig,’ zei Judith, een tikje besmuikt. Ze wist dat ze er jonger uitzag, en vermoedelijk vroeg hij zich af hoe ze zo jong toch zoveel kwaliteiten en ervaring kon hebben. Herr Steiner keek haar even onderzoekend aan, en bepaalde zich vervolgens weer tot de handleiding. Zenuwachtig schoof ze heen en weer op haar stoel. Toen een aarzelende glimlach om zijn mondhoeken verscheen, alsof hij haar op een vergissing betrapt had, kon ze niet nalaten te reageren: ‘Het is veel moeilijker naar een vreemde taal te vertalen dan naar de eigen taal. En dat blijkt ook maar al te duidelijk uit het boekje bij uw naaimachine,’ voegde ze er hatelijk aan toe.

Hij keek haar belangstellend aan. ‘Wat is daarmee aan de hand?’ vroeg hij kortaf.

‘Het is een lachertje, dat is er aan de hand,’ viel ze uit. Ze realiseerde zich dat ze zich nogal kinderachtig gedroeg en kreeg een kleur van schaamte.

Bij wijze van antwoord stond hij op en liep met grote passen naar de boekenkast, waar hij nu de naaimachinefolder uit haalde, waarna hij naast haar kwam staan. ‘Waar?’ vroeg hij, haar het boekje aanreikend.

‘Overal,’ mompelde ze vaag. Toen zocht ze snel de zin op over de draadspanning die ze ook voor Mr. Tony geciteerd had, en gaf het daarna terug aan Herr Steiner. Hij las de zin zorgvuldig door, daarna nog een keer, en keek haar toen vragend aan.

‘Ik ben geen groot kenner van de Engelse taal, maar dit is zeker niet zoals ik het geformuleerd zou hebben,’ gaf hij toe. ‘En u zegt dus dat het onzin is?’

‘Nou, geen onzin.’ Judith bond een beetje in. ‘Het is wel te volgen, alleen zulk abominabel Engels dat het gewoon lachwekkend is.’

Hij wierp het boekje op zijn bureau en ging weer zitten. Nadenkend tuurde hij voor zich uit. ‘Onze vertaler is al verscheidene jaren bij ons in dienst. Pas sinds het hoofd van die afdeling is weggegaan en hij het werk in zijn geheel over moest nemen, hebben we klachten gekregen. Het heeft er alle schijn van dat zijn Engels niet goed genoeg is en dat hij dat niet wil toegeven. Ik vind het geen prettig idee dat onze Engelse klanten om ons lachen,’ voegde hij er langzaam aan toe. ‘Hoe lang zou u ervoor nodig hebben, dit boekje opnieuw te vertalen?’

Judith was even met stomheid geslagen, maar rekende snel uit: ‘Eén dag, misschien... hoogstens twee.’ Ze was nu weer heel zeker van zichzelf. ‘Ik hoef de machine niet uit elkaar te halen; ik ben er al bekend mee.’

‘Mag ik Vragen hoe?’

‘Ik heb er zelf zo eentje.’

‘En een breimachine,’ merkte hij bedachtzaam op. ‘Wat vindt u ervan?’

Hoewel zijn vraag haar verraste, antwoordde Judith naar waarheid: ‘Heel goed. Duurder dan andere merken, maar zeker de extra uitgave waard, kwaliteit en betrouwbaarheid in aanmerking genomen.’ ‘Daar streven we naar. Een merk kan nog zo’n goede naam hebben, niemand heeft er iets aan als de machine de helft van de tijd in de reparatie is. Dus u denkt dat u de opgave met de inpakmachine wel aankunt?’ Zijn stem verried nog steeds twijfel, en Judith wierp het hoofd in de nek.

‘Ja,’ zei ze kortaf. ‘In feite, Herr Steiner, ben ik daar wel zeker van. Zó zeker, dat ik garandeer dat ik, als u bij afronding van het contract niet tevreden bent, uit eigen zak het salaris dat ik hier heb verdiend, terug zal betalen.’

‘Een ondoordacht aanbod, Fraulein,’ merkte hij droog op. ‘Stel nu eens dat ik zou zeggen dat ik niet content was, mijn geld terug eiste en ondertussen toch uw vertaling gebruikte?’

Judith keek rustig in de koele, grijze ogen. ‘Dat is een risico dat ik bereid ben te nemen,’ zei ze kalm. ‘Ik ga ervan uit dat de man, die verantwoordelijk is voor een firma die de nadruk legt op kwaliteit en betrouwbaarheid, zélf ook betrouwbaar is.’

‘Is dat een staaltje van vrouwelijke intuïtie?’ Hij keek haar geamuseerd aan, toen ze daar even niet van terug had. ‘Goed dan. U heeft mij — in ieder geval goeddeels — overtuigd. Eerst kunt u het naaimachine boekje voor ons vertalen, en als dat goed uitpakt, kunnen we het over de andere opdracht hebben.

Judith ontspande wat. Hoewel ze nog niet echt gewonnen had, was ze op de goede weg. Maar ze zou het niet gemakkelijk krijgen; hij was er de man niet naar — haar te gemoed te komen— eerder het tegenovergestelde. Maar ze was tenminste niet zonder meer terug gestuurd naar Engeland. Ze trok een zakelijk gezicht en stond op. ‘Zeker, Herr Steiner,’ begon ze, maar hij gebaarde haar weer te gaan zitten.

‘We hebben nog één probleem. Uw huisvesting...’

‘Ik — ik had begrepen dat ik in het fabriekshotel zou verblijven,’ antwoordde ze aarzelend. Ze wantrouwde de blik in zijn ogen; zijn gezicht was weliswaar uitdrukkingsloos, maar zijn ogen glinsterden.

‘Natuurlijk, als u erop staat, Miss Carter.’ Judith hield haar hoofd een tikje schuin, probeerde te begrijpen waarom hij de nadruk legde op dat miss. Hij ging verder: ‘Op voorwaarde dat u er geen bezwaar tegen heeft uw kamer te delen met een potige Italiaanse bankwerker...’

Ze staarde hem aan. ‘U bedoelt...’

Een kort knikje. ‘Precies, Fraulein. Het is een hotel alleen voor mannen. We hebben geen vrouwen in dienst op de fabriek zelf.’

‘O!’ Judith staarde hem even ontsteld aan. Toen stak ze haar kin weer naar voren. ‘Och, ik zal toch wel een hotel kunnen vinden.’

‘U denkt toch niet dat u nog een hotelkamer kunt krijgen om...’ hij keek even op zijn horloge, ‘bijna zes uur ’s avonds, midden in het toeristenseizoen ? ’

‘Ik vind wel iets,’ beweerde ze roekeloos. ‘De plaatselijke VVV zal me ongetwijfeld kunnen helpen.’

‘U bent geen toeriste,’ herinnerde hij haar rustig, ‘de VW heeft andere doelstellingen. Daarbij ben ik niet erg ingenomen met het idee dat een jonge vrouw ’s avonds door de stad zwerft op zoek naar een kamer. Het lijkt me het beste dat u de nacht in mijn schali doorbrengt, morgen kan mijn secretaris iets geschikts voor u zoeken.’

‘Maar...’ protesteerde Judith nog. Toen klemde ze haar kiezen op elkaar. Ze kon niets ergers bedenken dan een avond door te moeten brengen in het gezelschap van deze arrogante kerel — behalve misschien het gezamenlijk ontbijt de volgende morgen! Maar ze had geen keus, bedacht ze terneergeslagen. Hij had het momenteel voor het zeggen, ze moest wel doen wat hij zei. In ieder geval tot vaststond dat ze de andere vertaling ook kon doen. ‘Zoals u wilt, Herr Steiner,’ antwoordde ze vormelijk. Ze wist dat ze hem eigenlijk moest bedanken voor de genomen moeite, maar dat was te veel gevraagd. Hij stak trouwens niet onder stoelen of banken dat hij met haar aanwezigheid in zijn maag zat.

Haar volgzame antwoord scheen hem opnieuw te amuseren. Hij nam de hoorn van de telefoon en gaf kortaf een opdracht, iets in de trant van : ‘Bel Verena voor me.’ Dat zou zijn vrouw wel zijn, dacht Judith, terwijl ze geduldig wachtte. Hij ging verder met het ondertekenen van de brieven. Ze vroeg zich af of zijn vrouw erg mooi, stijlvol en indrukwekkend zou zijn, of juist schuchter en zachtmoedig, in alles onderworpen aan haar dominante echtgenoot?

Haar gedachten werden onderbroken toen de telefoon begon te rinkelen en hij die beantwoordde. Judith deed haar best het dialect te verstaan, maar kon er alleen uit opmaken dat hij zijn vrouw van de komst van een onverwachte gast op de hoogte stelde. Zijn stem klonk bruusk, niet bepaald alsof hij het tegen zijn geliefde had. Judith wist nu bijna zeker dat zij een zachtmoedig, inschikkelijk vrouwtje zou zijn, doodsbang voor haar echtgenoot —en dat kon je haar moeilijk kwalijk nemen!

Terwijl hij ophing, keek hij haar wat spottend aan. ‘Hoeveel heb je daarvan kunnen volgen?’ wilde hij weten.

Judith aarzelde. Ze had hem dolgraag verzekerd alles woord voor woord begrepen te hebben. ‘Heel weinig,’ gaf ze echter eerlijk toe. ‘Maar zonder twijfel zullen de meeste mensen wel medelijden hebben met de arme buitenlandse, en iets langzamer spreken. Na verloop van tijd zal ik wel aanknopingspunten vinden, denk ik.’

‘Dan behoor je tot de minderheid,’ merkte hij koel op. ‘Maar je zult wel merken dat de meeste mensen wat Engels spreken, en ze spreken bijna allemaal hoog Duits. We moeten wel — zelfs de Duitsers worden wanhopig als ze ons Schweitzerdeutsch horen praten. Als je doorzet, zal het wel lukken. Tenminste — als je daar lang genoeg voor blijft, natuurlijk.’

Hij bepaalde zijn aandacht weer tot de brieven, en Judith zat een beetje nerveus toe te kijken. Uiteindelijk nam Erich Hartmann de brieven weer mee. Herr Steiner ruimde zijn bureau op en wenkte Judith. Ze liepen door het nu verlaten kantoor naar de parkeerplaats, waar hij het portier van een blauw—metallic Citroën CX voor haar openhield.

‘Mijn koffers...’ opperde Judith onzeker.

‘Die zitten al achterin - daar heeft mijn secretaris voor gezorgd,’ antwoordde hij.

Tijdens de rit spraken ze niet, wat Judith overigens niet erg vond; ze had het druk genoeg met naar buiten kijken. De straten waren zo heel anders dan die in Engeland. De huizen en winkels waren in chaletstijl, en het kasteel op de heuvel zag eruit alsof het in een sprookje thuishoorde. Het had geelachtig roze muren met rode daken, overal zaten torentjes en koepeltjes. Een hemelsbreed verschil met de grijze, grimmig aandoende Engelse kastelen. Ze reden de stad uit, langs de Thunersee. Aan hun linkerzij rezen de beboste berghellingen steil omhoog en aan de andere kant, aan de overkant van het meer, verhieven zich eveneens bergen. Voor hen uit staken tal van verblindend witte sneeuwpieken van de Alpen boven de dichterbij gelegen bergkam uit. Judith nam het allemaal in stilte in zich op, blij dat ze geen moeite hoefde te doen een gesprek op gang te houden.

Na niet al te lange tijd reed de auto een lange oprijlaan op naar een groot, oud, en typisch Zwitsers chalet, dat vlak aan het meer stond. De begane grond, waar oorspronkelijk de koeien gestaan hadden, was nu voor een deel garage. Herr Steiner parkeerde de Citroën naast een open, groene sportwagen, en Judith bedacht dat dat nauwelijks klopte met haar voorstelling van het onderworpen vrouwtje...

De voordeur was, zoals bij de meeste chalets, op de eerste verdieping, die je bereikte via een houten trap naar het balkon, dat om het hele huis heen liep. Verbaasd en opgelucht zag Judith dat het meisje dat in de deur op hen stond te wachten, ongeveer van haar eigen leeftijd was en gastvrij naar haar lachte. Ze droeg een verschoten spijkerbroek en een kort topje, en ze was net zo blond als Herr Steiner, bijna net zo bruin verbrand als hij en ook erg lang, net zo lang als Judith, die thuis vaak met ‘lange’ werd aangesproken. Ze was niet bepaald wat Judith verwacht had, maar ze kreeg amper tijd om te bekomen van haar verbazing; Herr Steiner legde zijn hand onder haar elleboog en duwde haar zachtjes naar voren om haar voor te stellen. Het blonde meisje schudde stevig Judith’s hand. ‘Vreni, dit is Fraulein Carter. Mijn zuster Verena, Fraulein. Het spijt me dat we aan de late kant zijn, Vreni — Fraulein Carters aankomst zorgde voor enige complicaties. Breng jij haar maar naar haar kamer, wil je, dan haal ik haar koffers.’

Hij liep de trap weer af, en Judith voelde zich nogal onbehaaglijk. ‘Ik hoop dat mijn verblijf hier niet te veel moeilijkheden veroorzaakt, Fraulein Steiner,’ begon ze.

‘Noem me toch Vreni,’ onderbrak het meisje haar met een gerust stellende glimlach. ‘Het is helemaal niet lastig — in tegendeel, een welkome onderbreking van de dagelijkse sleur. En Anni is eraan gewend dat we nu en dan onverwachte gasten hebben voor het avondeten; ze kookt altijd wat extra. Anni is onze huishoudster. U zult haar straks wel ontmoeten, maar op het moment is ze bezig met het eten en dan wordt ze niet graag gestoord! We dineren hier misschien tamelijk vroeg voor uw doen, Fraulein Carter — om zeven uur. Ik hoop dat u dat niet erg vindt?’

‘O nee,’ zei Judith, die eigenlijk best trek had. ‘En mijn naam is Judith — of Judy, voor vrienden.’

‘Kom op dan, Judy, dan zal ik je naar je kamer brengen.’

Judith liep achter het andere meisje aan de trap op. Ze voelde zich nu stukken beter op haar gemak. Zijn zuster had haar in ieder geval hartelijk ontvangen. Hij was dus niet getrouwd. Maar met zijn slechte dunk van vrouwen was dat ook niet zo verwonderlijk.

‘O, Verena, wat enig!’ riep ze uit, toen ze een grote kamer binnengingen. Hij was wel twee keer zo groot als het flatje dat ze met Barbara deelde. De muren waren zachtgroen, evenals de gordijnen. De sprei en het vloerkleed waren wit. En het uitzicht over het meer met de bergen was in één woord spectaculair.

‘Ik ben blij dat het naar je zin is. Ik zal je nu alleen laten, dan kun je je even opfrissen voor het diner. We verkleden ons trouwens niet, behalve als er belangrijk bezoek is. Dat wil zeggen — ik trek wel iets anders aan, zo kan ik moeilijk aan tafel komen! Een gewone jurk, hoor. De badkamer en we zijn hier recht tegenover, en als je iets nodig hebt: mijn kamer is hiernaast. En daar is Dieter met je koffers.’

Judith glimlachte onzeker toen Herr Steiner haar koffers neerzette. Hij knikte alleen even bij haar zachte bedankje en vertrok weer zonder iets te zeggen. Ze haalde haar schouders op en probeerde zich te herinneren in welke koffer ze haar toiletartikelen gestopt had. Vervolgens waste ze zich en trok een koele, katoenen jurk aan in oranje en bruine tinten. Een half uur later stond ze wat onzeker op de gang. Om zeven uur eten, had Vreni gezegd, en het was nu vijf minuten vóór. Toen ze beneden stemmen hoorde, liep ze de trap af. Een gezette, grijzende dame met een wit schort voor, kwam op hetzelfde moment als Judith de hal in. Ze hield de pas in toen ze Judith zag, en gaf haar een ferme handdruk.

‘Goedenavond, Fraulein Carter, ik ben Anni Geissler. Komt u maar.’ Ze deed een deur open en Judith stapte binnen, vaag een bedankje mompelend. Meteen toen ze zag dat ze alleen was met de indrukwekkende Herr Steiner hield ze pas op de plaats. Hij keek op en zag haar staan.

‘Kom binnen Fraulein. Het eten is klaar, het wachten is alleen nog op Verena. Stiptheid is haar sterkste punt niet, vrees ik. Wilt u iets drinken?’

Judith beet op haar lip. Ze hield niet erg van alcohol, en ze had de nodige spot van haar respectieve vriendjes moeten verdragen. Alan bijvoorbeeld, zag zichzelf graag als wijnkenner en spotte met wat hij haar kinderlijk smaak noemde. ‘Heeft u misschien crea sherry ?’ vroeg ze verlegen.

Dieter Steiner gaf geen commentaar, maar zijn gezicht sprak boekdelen. Judith verbeet met moeite haar lach. Ze had net zo goed om arsenicum kunnen vragen, kennelijk!

‘Het spijt me, we hebben alleen droge sherry,’ zei hij beleefd.

‘Dan drink ik niets, dank u,’ antwoordde ze koel. ‘Ik ben nogal een zoetekauw en mijn voorkeuren op alcoholisch vlak zijn niet erg gangbaar, vrees ik.’

‘Mag ik u dan onze versie van orange juice aanbieden?’ Toen ze knikte, vulde hij een glas en reikte het haar met een glimlach aan. ‘Ik merk dat mijn eerste indruk bevestigd wordt, Fraulein Carter; u heeft een uitgesproken eigen mening, die u niet onder stoelen of banken steekt. Van conventies trekt u zich weinig aan.’

Zijn droge spot ontging Judith niet, en ze nam het glas wat ongeduldig van hem aan. ‘Als u daarmee bedoelt dat ik weiger iets te drinken dat ik niet lekker vind, alleen omdat mijn weigering bij sommige mensen in minder goede aarde valt, heeft u helemaal gelijk,’ antwoorde ze wat stijfjes. ‘Ik zal nooit dingen doen alleen omdat “men” het zo voorschrijft.’

‘O, maar natuurlijk. Ik hoop alleen dat u niet altijd zo tegen de keer in bent; u zult wel merken dat de Zwitsers uiterst behoudend zijn. Het modernistisch streven dat alles moet kunnen en mogen is nog niet tot hier doorgedrongen, en we hopen dat het ook nooit zover zal komen. ’

Judith’s hazelbruine ogen vonkten. ‘Maakt u zich maar geen zorgen, Herr Steiner: Ik ben niet hierheen gekomen om uw werknemers te verleiden...’

Op dat moment kwam Verena de kamer binnen gesneld, zich buiten adem verontschuldigend, zodat hij geen kans kreeg haar van repliek te dienen, maar de smalende uitdrukking op zijn gezicht deed haar haar lippen opeen klemmen.

Als een marionet liet ze zich door hem naar de eetkamer begeleiden.

Na het eten verontschuldigde hij zich en liet hen alleen. Verena trok haar wenkbrauwen op en zei laconiek: ‘Kom, we kunnen net zo goed buiten op het balkon gaan zitten.’ Ze ging Judith voor naar de deur aan het einde van de kamer, die uitkwam op het brede balkon. Er stonden windschermen aan weerszijden, en de ver overstekende dakrand kon regen en sneeuw tegenhouden. Er stonden een bankje en een paar stoelen. Verena liet zich in een van de stoelen zakken en merkte lachend op: ‘Nu begrijp je zeker wel waarom ik blij ben met je gezelschap. Het is iedere avond hetzelfde liedje: als hij niet voor zaken van huis is, zit hij in zijn studeerkamer eindeloos grafieken te maken, of stort hij zich op zijn hobby. Werken noemt hij het, maar modelbouw valt voor mij onder liefhebberij. Mannen blijven ook altijd kinderen!’

Het idee dat de indrukwekkende Herr Steiner ook maar iets zou doen dat in de verste verte kinderlijk genoemd kon worden, intrigeerde Judith. 'Waarvan maakt hij dan modellen?’

Verena trok haar neus op. ‘O, machines — op schaal, snap je, het is niet niks. Maar je zou toch denken dat hij er overdag wel genoeg mee bezig is, of niet? Hij denkt nergens anders meer aan. Ik probeer hem al jaren aan diverse vriendinnen van mij te koppelen, maar zonder succes. Hij heeft, geloof ik, nauwelijks in de gaten dat het vrouwen zijn!’ Ze lachte. ‘Nu denk je natuurlijk dat hij een verstrooide professor is! Let maar niet op mij, ik moet alleen mijn stoom nu en dan afblazen, omdat al mijn vriendinnen voor hem vallen en hij totaal ongevoelig is voor hun charmes. Hij kijkt gewoon dwars door hen heen. Ik herinner me dat hij, toen ik nog een kind was, wel met meisjes uitging, maar de laatste jaren geeft hij er niets meer om. Sinds vader stierf, eigenlijk. Nu hij de zaak overgenomen heeft gebruikt hij gebrek aan tijd als smoes om geen meisjes meer mee uit te vragen.

Om tien uur verontschuldigde Judith zich. Ze was moe van de reis en ging naar haar kamer. Dieter Steiner had zich niet meer laten zien, ze had de hele avond met zijn zuster zitten praten. Verena was een aardig, openhartig meisje, heel anders dan haar broer, voor wie ze ontzag had. Misschien was dat onvermijdelijk met een leeftijdsverschil van tien jaar. Verena was drie jaar jonger dan Judith, maar dit verschil deed zich nauwelijks voelen. Judith dacht bij zichzelf dat dit wel zou komen doordat Herr Steiner haar met dezelfde onverschilligheid behandelde als alle andere vrouwen. Niet dat Verena dat met zoveel woorden gezegd had ze was duidelijk gek op haar broer — maar Judith had gewoon die indruk gekregen. Zijn gedrag gedurende de maaltijd had veel geleken op dat van een volwassene die onverstoorbaar het geklets van twee schoolmeisjes over zich heen liet gaan. Oké, Verena praatte veel, maar als ze dat niet had gedaan, zou de maaltijd in doods stilzwijgen verlopen zijn! Wat een vreemde, koude man. Het was niet zozeer dat hij geen tijd had om uit te gaan met vrouwen, hij had geen tijd voor vrouwen.

En dat was iets heel anders, dat wist Judith zeker. Terwijl ze in bed stapte, vroeg ze zich enfin hoeverre een dergelijke instelling van invloed zou zijn op haar verblijf hier.
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De volgende ochtend was het eerste wat Judith deed, naar het raam lopen om de luiken open te gooien. De ochtend zon weerkaatste in het meer. Bij het botenhuis, zag ze, was een kleine aanlegsteiger.

De wekker liep af; het was twintig minuten voor zeven. Dieter ontbeet om zeven uur, had Verena haar verteld, en was voor achten al op de fabriek, hoewel het kantoorpersoneel pas om half negen begon. Dus moest Judith ook vroeg op, en ze had het idee dat hij het haar niet in dank af zou nemen als ze hem ophield. Ze waste zich en trok een eenvoudige bruine rok met een crèmekleurige blouse aan. Ze vlocht haar haren en legde de vlechten als een krans om haar hoofd. Ze zag er heel zakelijk en efficiënt uit, constateerde ze tevreden in de lange spiegel. Met opgestoken haar deed haar langer lijken dan ze was, en ze zou misschien iets minder het idee hebben dat ze in het nadeel was als Herr Steiner — letterlijk en figuurlijk — op haar neerkijk.

Ze zette haar koffers klaar bij de deur. Wat spijtig wierp ze een laatste blik op de mooie kamer en liep dan de trap af. De lange tafel in de eetkamer was niet gedekt, maar de deur naar het balkon stond open. Judith stapte naar buiten, liep het zonlicht tegemoet, waar Herr Steiner aan tafel zat met een krant voor zich. Hij legde die met tegenzin opzij toen hij haar in het oog kreeg, en mompelde een Gute Morgen.

‘Guten Morgen,’ antwoordde Judith, die zich voorlopig liever nog aan het hoog Duits hield. ‘Legt u voor mij alstublieft uw krant niet weg — ik lees zelf ook meestal bij het ontbijt.’ En anders zou ze een gesprek met hem op gang moeten houden, dacht ze er achteraan. Hij reikte haar het Berner Tagblatt aan, maar haar aandacht werd afgeleid door het uitzicht op het meer en de bergen. Anni bracht koffie en verse broodjes, wenste hen opgewekt goedemorgen, en verdween weer. Nu legden ze allebei hun krant weg.

‘Geen eieren met spek, vrees ik,’ zei Herr Steiner, terwijl hij haar zijn kopje aanreikte zodat ze koffie kon inschenken.

Het was volgens Judith niet zozeer een verontschuldiging, het klonk meer als kritiek op wat hij zonder twijfel als een barbaarse gewoonte beschouwde. Haar stem klonk koel toen ze antwoordde:

‘Ik ontbijt zelf meestal met koffie, toast en marmelade. Ik zal heus geen honger lijden.’

Hij antwoordde niet en Judith smeerde haar broodje in stilte. Gelukkig verscheen op dat moment Verena, nog geeuwend, in een chique ochtendjas.

‘Ik hoop dat u dit naar waarde weet te schatten, Fraulein Carter,’ merkte Dieter Steiner ironisch op. ‘Vreni komt nooit zo vroeg haar bed uit.’

‘Daar heb ik mijn redenen voor, je hebt een vreselijk ochtendhumeur,’ verklaarde Vreni. ‘Het leek me niet eerlijk die arme Judy aan jouw genade over te laten — en bovendien kwam ik vannacht op een heel goed idee.’

‘Werkelijk?’ zei haar broer met opgetrokken wenkbrauwen.

‘Doe niet zo flauw, Didi,’ zei ze grijnzend. ‘Je hebt misschien het leeuwedeel van de hersenen in onze familie, maar de goede fee had ook nog iets voor mij achtergehouden.’ Ondertussen had Judith de grootste moeite niet in lachen uit te barsten bij het troetelnaampje Didi voor de o zo imposante Dieter Steiner! Verena ging verder: ‘Ik weet niet waarom ik er niet meteen aan gedacht heb. Ik vond het heerlijk iemand te hebben om mee te praten gisterenavond nadat jij je verdwijntruuk had toegepast. Het is toch helemaal niet nodig Judith naar een of ander onpersoonlijk hotel te verbannen, terwijl ze voor mij zulk welkom gezelschap zou kunnen zijn!’

Liever een onvriendelijk hotel dan een onvriendelijke Herr Steiner, dacht Judith en ze zei vlug: ‘Nee, echt Vreni, ik wil niet tot last zijn en’

‘Maar je zou niemand tot last zijn.’ Verena was ernstig. ‘Ik heb echt behoefte aan gezelschap. Anni vindt het ook een goed idee, en zij is de enige die extra werk krijgt.’

‘Het zou toch gepaster zijn als ik naar een hotel ging,’ bracht Judith ertegenin. Ze wierp een wanhopig blik op de schijnbaar ongeïnteresseerde Herr Steiner, die rustig doorat.

‘Onzin,’ snoof Verena. ‘Er logeren zo vaak mensen hier — zakenrelaties bedoel ik...’

‘Klanten, Vreni,’ merkte haar broer kalm op. ‘Dat is niet hetzelfde.’

‘En Pierre Larouche dan!’ riep Verena triomfantelijk uit. ‘Hij heeft hier ook een week gelogeerd toen hij moest verhuizen, weet je niet meer?’

‘En heb je wel aan de praktische bezwaren gedacht, Verena? Het vervoer bijvoorbeeld. De bussen rijden onregelmatig en de aansluitingen zijn erg slecht.’

‘O Dieter! Doe toch niet altijd zo moeilijk!’ zei Verena boos.

‘Natuurlijk rijdt Judith met jou mee, net als vanmorgen.’

‘En op die dagen dat ik niet naar kantoor ga — weg ben voor zaken? Of als ik ’s avonds niet rechtstreeks naar huis ga?’

‘Dan kan ik haar met mijn auto brengen of halen,’ antwoordde Verena ongeduldig. ‘Echt Dieter, je maakt je druk om niets. Ik verveel me zo de hele dag.’

‘Het spijt me dat ik niet in de gaten had dat je langzaam wegkwijnde,’ antwoordde hij sceptisch. ‘Als ik me niet vergis heb ik je de laatste paar weken nauwelijks gezien... omdat je bijna iedere avond uit was.’

‘O, ik ben niet van plan nog vaak met Rudi uit te gaan, dus dat zal wel loslopen.’ Verena was even uit het lood geslagen. ‘En zelfs al zou ik nog een enkele avond weg zijn, dan vindt Judith dat vast niet zo erg. Tenslotte zou ze in een hotel altijd alleen zijn.’

Haar broer wilde nog iets zeggen, maar na een blik op zijn horloge stond hij op. ‘Vertel me een andere keer maar over Rudi, nu moeten we nodig weg.’

Judith stond ook haastig op. ‘Ik haal mijn koffers even.’

Herr Steiner keek wat peinzend naar haar en schudde toen zijn hoofd. ‘Laat maar. Misschien is het inderdaad het beste als u hier blijft — in ieder geval totdat we weten hoe lang u in Zwitserland zult blijven.’

‘Hoezo, staat dat nog niet vast?’ vroeg Verena verrast, maar hij negeerde de vraag, pakte zijn aktentas en liep met grote stappen naar de trap. Judith was zo overrompeld door deze plotselinge verwijzing naar het feit dat ze op proef was, dat ze alleen vluchtig naar Vreni glimlachte en toen achter hem aan rende.

 

Bij aankomst op de fabriek bracht Herr Steiner Judith naar een kleine kamer, die, net als zijn eigen kantoor, een directe verbinding had met het kantoor van Erich Hartmann. Hij voorzag haar van papier, een schrijfmachine en de duitse gebruiksaanwijzing van de naaimachine, waarna hij haar alleen liet. Met een gevoel alsof ze examen moest doen, haalde Judith haar woordenboek en technische aantekenschrift te voorschijn en installeerde zich. Het duurde niet lang of ze was volledig verdiept in haar werk. Doordat ze de Engelse versie kende, gaf de vertaling haar weinig problemen.

Rond het middaguur was ze al klaar. Ze las de tekst nog eens over, niette de bladen aan elkaar en ging naar het aangrenzende kantoor, waar de secretaris druk zat te typen. ‘Kan ik Herr Steiner even spreken, alstublieft?’ vroeg ze beleefd. Hij drukte op een knop en sprak in de intercom. Na een korte pauze klonk het antwoord, ook in dialect, maar Judith had de indruk dat Herr Steiner haar verzoek met tegenzin inwilligde. De secretaris gebaarde naar de deur van Steiners kantoor. Judith klopte en ging naar binnen. Ze voelde zich erg gespannen, maar ze had zichzelf goed onder controle.

Herr Steiner stond in hemdsmouwen over zijn bureau gebogen. Een set blauwdrukken lag voor hem uitgespreid. Hij keek op toen ze binnenkwam en zei kortaf: ‘Ja?’ Als antwoord stak Judith hem de getypte vellen toe, en hij kwam overeind uit zijn gebukte houding. Ongelovig keek hij haar aan. ‘U kunt toch nog niet klaar zijn?’ zei hij met licht gefronste wenkbrauwen.

‘Jawel.’ Judith stak haar neus in de lucht, haar arm nog steeds uitgestrekt. Nu nam hij het werk van haar aan en wees haar een stoel. Judith wachtte nerveus terwijl hij het kritisch doorlas. Toen hij het in zijn geheel doorgenomen had, liet hij zijn secretaris komen. ‘Neem Eraulein Carter mee naar het grote kantoor en vraag een paar van de meisjes haar mee te nemen naar de kantine. Daarna kom je terug — ik wil dat je een telefoongesprek voor me aanvraagt.’ Vluchtig keek hij naar Judith. ‘Ik zie u na de lunch weer ,Fraulein,’ zei hij alleen.

Judith aarzelde nog. Hij ging haar toch niet opzettelijk in spanning houden door haar te laten wachten op zijn oordeel! Ze stond op het punt om luid te protesteren toen Erich Hartmann haar bij haar elleboog pakte en de kamer uit loodste. Hij deed de deur achter hen dicht en lachte vriendelijk naar Judith. ‘Als het een definitief “nee” was had hij het wel meteen gezegd,’ vertrouwde hij haar toe. ‘Maar hij heeft wat meer tijd nodig om de zaak te beoordelen. Jullie hebben in het engels toch een gezegde: Geen nieuws, goed nieuws?’

Allemaal goed en wel, dacht Judith, terwijl ze hem volgde en voorgesteld werd aan vier typistes, maar er was ook een spreekwoord dat luidde: de huid niet verkopen voor de beer geschoten is. Hoewel ze in spanning verkeerde, beantwoordde ze geduldig de geïnteresseerde vragen van de meisjes over haar werk en thuis, Met hun allen sloten ze aan bij de rij in de kantine, en vervolgens schoven ze langs de lange counter om hun eten te kiezen uit de heerlijk uitziende en redelijk geprijsde maaltijden. Uiteindelijk belandden ze aan een tafeltje bij het raam, vanwaar ze uitzicht op de bergen hadden.

Tot haar verbazing zag ze even later Herr Steiner samen met een andere man van ongeveer dezelfde leeftijd binnenkomen, en achteraan de rij bij de toonbank aansluiten. De anderen draaiden zich om om te zien wat haar aandacht had getrokken, en Ursula, een overdreven opgemaakte vrouw met geblondeerd haar, zei kattig: ‘O, kijk, Netta bloost weer; haar grote liefde is binnengekomen!’

Nanette, de jongste van het stel, zei op verdedigende toon: ‘Nou, het kan me niets schelen wat jij denkt, Ursula. Ik vind hem fantastisch!’ ‘Natuurlijk,’ suste Mathilde. ‘Doe niet zo kattig, Ursula. Ik kan me nog goed herinneren dat jij zelf helemaal gek was op Herr Steiner toen je hier net kwam werken. En waarom ook niet — hij is een aantrekkelijke man — maar vertel niet aan mijn verloofde dat ik dat zei!’ besloot ze lachend.

‘O, ik wil best toegeven dat ik hem eerst ook aantrekkelijk vond,’ snoof Ursula. ‘Totdat ik tot de ontdekking kwam dat hij totaal onmenselijk is! Hij dicteert brieven met ellenlange technische woorden erin en wordt woest als je vraagt hoe je die moet spellen.’

Maria, de cheffin van de typekamer, fronste haar voorhoofd. ‘Zo is het wel genoeg! Je zou wat meer aandacht aan je steno moeten besteden! Niemand vindt het leuk als hij midden in een zin onderbroken wordt, zodat hij de draad van zijn verhaal kwijtraakt.’

Ursula verviel in een gepikeerd stilzwijgen en Judith maakte van de gelegenheid gebruik om op te merken: ‘Eet hij altijd hier, met de rest van het personeel?’

Maria knikte. ‘Toen zijn vader nog leefde, was er een aparte eetzaal met bediening voor de staf. Maar Herr Steiner heeft daar een einde aan gemaakt toen hij de zaak overnam. Hij zei dat wat goed genoeg was voor de arbeiders, ook goed genoeg was voor hem.’

Judith mompelde: ‘Wat democratisch.’

‘Alles is bij ons heel democratisch geregeld,’ verzekerde Mathilde haar. iedere arbeider heeft aandelen in de fabriek, en een afgevaardigde van de ondernemingsraad woont iedere directievergadering bij. Er is geen enkele staking meer geweest, sinds Herr Steiner tien jaar geleden van zijn vader overnam.’

Judith zei verbaasd: ‘Hij maakt anders op mij de indruk van een typische alleenheerser.’

‘Dat komt omdat je een vrouw bent,’ kwam Ursula er triomfantelijk tussen. ‘Onze Herr Steiner wil niets van vrouwen weten. Ik geloof dat hij het liefst mannelijke typekrachten zou aannemen, als hij die krijgen kon.’ Ze stond op. ‘Geloof me, Fraulein Carter, we waren allemaal hoogst verbaasd u hier weer te zien vanmorgen. We hadden verwacht dat hij u met de eerste de beste trein terug zou sturen!’

Ze wist niet hoe dicht ze bij de waarheid was, dacht Judith terwijl ze Ursula nakeek, die met uitdagend wiegende heupen door de kantine liep. Ze zag hoe een donkerogige arbeider zijn arm naar Ursula uitstak, wat haar een gilletje ontlokte. ‘Enrico Granelli,’ zuchtte Maria. ‘U zult voor hem uit moeten kijken, Fraulein Carter — en in feite voor alle Italianen. Ze zijn onverbeterlijk. Zullen we gaan?’

Terwijl ze de kantine uitliepen, knipoogde Mathilde naar Judith. ‘Trek je maar niets aan van Ursula. Ze is alleen maar kwaad omdat Herr Steiner geen aandacht aan haar besteedt. Maar dat hij niets van vrouwen weten wil, dat weet ik nog zo net niet. Ik heb hem eens in gezelschap van een knappe roodharige vrouw gezien, dus het zou ook best kunnen dat hij gewoon zaken en pleziertjes gescheiden houdt.’ Judith zat te wachten in haar kamertje, en ze verkneukelde zich over Herr Dieters reactie op Ursula’s aandacht trekkerij. Nee, ze kon zich hem nauwelijks in gezellig samenzijn met een exotische roodharige voorstellen. Ze trok echter direct haar gezicht in de plooi toen hij, na een klopje op haar deur, binnenkwam.

ik heb dit doorgelezen, Miss Carter,’ zei hij en zwaaide even met haar vertaling, ‘maar ik geloof niet dat ik het kan beoordelen. Daarom heb ik een engelse kennis van me gevraagd haar mening te geven. Ze woont niet ver weg, in Interlaken, en bovendien heeft ze dit model naaimachine. Als u uw spullen even bij elkaar zoekt, zal ik u op weg naar haar toe bij het Schali afzetten.’

‘Nu?’ vroeg Judith, opschrikkend. ‘Maar het is pas half twee!’

Hij keek haar koel aan. ‘Heeft u een beter idee?’

‘Nu,’ stelde Judith onzeker voor, ‘kan ik niet vast een eerste blik op de inpakmachine werpen?’

Hij fronste zijn voorhoofd een beetje. ‘Liever niet. We tillen nogal zwaar aan industriële spionage. De machine is momenteel nog geheim. Bent u zover?’

In een geladen stilte pakte Judith haar spulletjes en volgde hem naar de auto. Eenmaal bij het chalet aangekomen trof ze Verena languit in de zon, gehuld in een miniem bikinietje. Jammer genoeg had ze er niet op gerekend te kunnen zwemmen in Zwitserland, en zodoende had ze geen badpak bij zich. Ze sloeg het aanbod van Vreni af, een bikini van haar te lenen, want hoewel hun maten niet veel verschilden zag Judith wel een wat gevulder figuur had. Ze trok dus een zonnetopje aan en een spijkerbroek en ging bij het andere meisje zitten. Erg spraakzaam was ze niet, ze zat nog steeds in spanning of ze toestemming zou krijgen om te blijven. Stel, dat ze teruggestuurd werd... Nee, dat zou ze niet kunnen verdragen. Ze zou ontslag nemen en een andere baan zoeken. Dieter belde op dat hij niet voor het eten thuis zou zijn, en ondertussen nam haar gespannen verwachting toe en groeide haar afkeer van de heer Steiner. Hij had dan wel moderne ideeën ten aanzien van de fabriek, maar wat vrouwen betrof, was hij beslist ouderwets. Verena had hoofdpijn en merkte niet dat Judith stil was, en zij op haar beurt vond het niet erg dat ze geen gesprek hoefde te voeren. Ze stuurde Verena naar bed met een kan water en een paar aspirines, waarna ze zelf met een boek op de terugkeer van Dieter Steiner wachtte. Om half twaalf wierp ze het boek zonder erin gelezen te hebben op tafel en ging thee zetten. Terwijl ze stond te wachten tot het water kookte, hoorde ze hem binnen komen. ‘Waar is mijn zuster?’ vroeg hij, vanuit deuropening van de keuken. Judith vermeed naar hem te kijken en concentreerde zich op het water dat ze in de theepot schonk.

‘Ze had hoofdpijn en is vroeg naar bed gegaan,’ antwoordde ze beheerst. ‘Heeft u ook zin in een kop thee?’

Een tikje verrast stemde hij in, en hij liep terug naar de zitkamer. Judith volgde hem met het dienblad. Hij bekeek de post, maar toen Judith haar thee op had, kon ze zich niet langer stil houden.

‘Heeft u al een beslissing genomen, Herr Steiner?’ barstte ze los. Hij keek verbaasd op.

‘Verkeerde u in onzekerheid, Fraulein Carter? U verrast me. Ik vond u een heel zelfverzekerde, onafhankelijke vrouw. Denkt u echt dat u te kort geschoten bent?’

‘Nee,’ antwoordde Judith tandenknarsend. ‘Ik weet dat er op mijn vertaling weinig aan te merken valt. Wat ik niet weet is, of u eerlijk genoeg bent dat toe te geven.’

Hij trok zijn wenkbrauwen spottend op. ‘O, wat vervelend, u schijnt geen erg hoge dunk van mij te hebben. Fraulein, ik mag dan een harde, gevoelloze chauvinist zijn, en u kunt lompheid met recht tot mijn slechte eigenschappen rekenen, zelfs mijn grootste vijand zou mij niet van oneerlijkheid durven betichten.’

Judith aarzelde, ze wilde dat hij zich duidelijker uitsprak, maar toen hij dat niet deed, voelde ze zich genoodzaakt op te merken: ‘Dus ik mag aannemen dat ik kan blijven?’

‘Ik heb u net gezegd dat ik altijd eerlijk probeer te zijn. U heeft de gebruiksaanwijzing voortreffelijk vertaald, in een ongelooflijk korte tijd bovendien, dus de zaak is rond.’

Zijn lof kwam zo onverwacht, dat Judith het bloed naar haar wangen voelde kruipen. Snel schonk ze zichzelf nog een kop thee in om haar verwarring te verbergen. Maar nu kwam Judith’s geweten in opstand. ‘Ik neem aan dat u zich realiseert dat het geen eerlijke test was?’ zei ze zacht.

‘Hoezo?’ vroeg hij rustig.

Ze trok even haar schouders op. ‘Ik kende de Engelse versie, zodat het vertalen eigenlijk meer neerkwam op het verbeteren daarvan.’

Er volgde een lange stilte, en toen ze uiteindelijk opkeek, zag ze dat hij haar nogal bevreemd opnam. ‘Onder deze omstandigheden is het merkwaardig dat u dat naar voren brengt. Wilt u wel blijven, Fraulein Carter?’

‘Ja, ik wil blijven,’ bevestigde Judith. ‘Maar niet onder valse voorwendsels.’

Hij stond langzaam op. ‘Om u de waarheid te zeggen, had ik zelf ook in die richting gedacht. Maar ik had gezegd dat u kon blijven als u het goed vertaalde, en ik kan moeilijk op mijn woord terugkomen.’

‘In feite,’ zei Judith, die vastbesloten was eerlijk te zijn, ‘had u dat niet gezegd. U zei dat u de zaak opnieuw zou overwegen.’

‘Weet u echt zeker dat u wilt blijven?’ vroeg hij geamuseerd. Judith begon te lachen. Eerst deed ze alle moeite te blijven, en nu leek ze hem excuses toe te spelen om haar alsnog weg te sturen!

‘Dat zou je inderdaad niet denken, wel?’ grinnikte ze goedgehumeurd. ‘En toch is het zo. Goedenacht, Herr Steiner. Tot morgen bij het ontbijt.’ Ze deed de deur snel achter zich dicht, alsof ze bang was dat hij op de valreep van gedachten zou veranderen.

Op weg naar de fabriek de volgende ochtend werd er nauwelijks gesproken. Hoewel hij haar had toegestaan te blijven, vond hij het kennelijk niet nodig vriendelijk tegen haar te zijn. Vermoedelijk zou hij ook erg kritisch zijn ten opzichte van haar werk. Dat maakte haar nog vastbeslotener hem te laten zien wat ze kon! Dus toen hij haar de Duitse versie van het handboek overhandigde en kortaf vroeg of ze verder nog iets nodig had, aarzelde ze geen moment met haar antwoord.

‘Ja,’ zei ze opgewekt. ‘Ik wil graag een eerste blik werpen op de machine in werking, zodat ik een algemene indruk krijg vóórdat ik dit lees. Ik zal de blauwdrukken nodig hebben, zoals ik die alvast kan bestuderen, en graag zou ik voorgesteld worden aan de mensen die ik misschien iets zal moeten vragen over de machine.’

‘Is dat alles?’ vroeg hij sarcastisch.

‘Voor het ogenblik wel,’ antwoordde ze op volmaakt effen toon.

Er verscheen een geamuseerde trek op zijn gezicht. ‘U weet wat u wilt, nietwaar?’

‘Als u daarmee bedoelt dat ik mijn vak versta — ja,’ antwoordde ze rustig maar gedecideerd.

Hij bleef nog even naar haar staan kijken, trok toen zijn schouders op. ‘Mooi zo. Tegen de tijd dat ik de post heb doorgenomen, zal iedereen wel binnen zijn. Ik laat het u wel weten als ik zover ben — als dat uw instemming heeft...’ Dit laatste onverholen spottend.

Judith mompelde een beleefd ‘dank u’ en trok zich terug in haar eigen kantoor. Ongeveer drie kwartier later leidde hij haar rond door het kantoorgebouw, en ze maakte kennis met verscheidene, bijzonder hulpvaardige mensen. Alleen de overdreven beminnelijkheid van de vertaler, Kurt Schneidt, en de uitdrukking in diens dicht bijeen staande ogen bevielen Judith niet; hij was duidelijk niet ingenomen met haar aanwezigheid. En dat was niet zo verwonderlijk, dacht Judith, terwijl ze met de blauwdrukken onder haar arm achter de fabriekseigenaar aan liep. Hij moest het als een vernedering beschouwen dat zijn werk zo openlijk afgewezen werd.

Bij haar binnenkomst in de fabriekshal kon Judith haar verbazing niet verbergen: het was er licht, schoon en rustig. Herr Steiner knikte. ‘We hebben in Zwitserland geen kolen of olie. Daardoor werden we gedwongen energie op te wekken uit de bergriviertjes, en dat betekent dat we nauwelijks industrieel afval hebben, zoals andere landen. Daarbij worden hier maar een paar onderdelen vervaardigd; de onderdelen uit de fabrieken in Neuchatel, Bazel, Kriens en Schaffhausen worden hier in elkaar gezet.’ Hij wenkte de man die de vorige dag met hem de kantine binnengekomen was. ‘Fraulein, dit is Herr Larouche, mijn produktieleider. Als u vragen heeft met betrekking tot de fabriek, kunt u hem altijd raadplegen. Pierre, dit is Fraulein Carter.’

De naam kwam Judith bekend voor, en nog terwijl ze hem de hand schudde, schoot haar te binnen dat Verena had verteld dat hij een week bij de Steiners gelogeerd had. ‘Grüezi, Fraulein,’ zei hij, en tegen Herr Steiner: ‘Wil je dat ik het van je overneem en de Fraulein de machine demonstreer, Dieter?’

Herr Steiner schudde zijn hoofd. ‘Net, ik ga deze eerste keer met jullie mee.’ Zodat hij haar in het oog kon houden, vermoedde Judith, om zelf te taxeren of ze al dan niet tegen haar taak opgewassen was. Ze volgde de twee mannen door de fabriekshal naar een afgeschermde ruimte, waar het prototype van de inpakmachine opgesteld stond. Daar werd ze voorgesteld aan Sepp Feller en Rico Granelli, de twee mannen die de verantwoordelijkheid voor de machine droegen. Ze herkende de laatste als degene die zijn handen niet thuis had kunnen houden, toen Ursula door de kantine liep. Herr Steiner droeg hen op de machine op gang te brengen en draaide zich daarna om naar Judith.

‘Dit is het prototype, dat ontworpen is voor het verpakken van kaas. De machine kan aangepast worden aan verschillende etenswaren. In het kort komt het hierop neer, dat de blokken kaas over deze lopende band aangevoerd worden. Over die rollen wordt de folie geleid. De folie wordt recht onder de blokken kaas gebracht, deze armen gaan omhoog om het om het blok te vouwen, dan wordt de bovenkant - wat eigenlijk de onderkant van het pak is — gekrompen en dicht gesmolten. Dat laatste gebeurt elektronisch en zo snel, dat de waren die verpakt worden er niet door aangetast worden — het kan zelfs voor ijsblokjes gebruikt worden zonder dat deze smelten. We hebben al verscheidene varianten gemaakt voor het verpakken van uiteenlopende voedingswaren, bijvoorbeeld voor koekjes en ijs, Op het moment werken we aan een model voor het inpakken van losse snoepjes. Een iets andere procedure: het zakje wordt van tevoren gemaakt, voordat de snoepjes aangevoerd worden. Maar het basisprincipe blijft hetzelfde, dus één handboek zou moeten voldoen voor alle modellen. Dat is het, heel in het kort. Wilt u nu wat meer technische details horen of later?’

‘Nu alstublieft,’ verzocht Judith. Waarna Herr Steiner in het italiaans aan Rico Granelli vroeg de beschermkappen van de machine af te halen. Hij sprak vloeiend Italiaans, maar met een duidelijk Duits accent. Judith betrapte zichzelf erop dat ze zich afvroeg of hij zijn Engels ook op die manier uitsprak, ze had een zwak voor Engels met een buitenlands accent. Snel concentreerde ze zich echter weer op de uitleg en hij beantwoordde haar vragen met opmerkelijk geduld. Toen ze ten slotte geen vragen meer had, bedankte ze hem: ‘Dat was erg nuttig. De volgende stap is, dat ik het handboek helemaal doorlees en onderwijl moet ik vragen kunnen stellen, zodat ik een duidelijk beeld heb voordat ik aan de eigenlijke vertaling begin. Kan ik steeds toegang tot de machine hebben?’

Hij knikte, ‘Feller of Granelli zijn altijd wel in de buurt om te helpen.’ Ze maakten aanstalten het vertrek te verlaten, en Judith had kunnen zweren dat ze een licht kneepje in haar zitvlak voelde. Ze draaide zich met een ruk om naar de twee mannen, die echter onschuldig bezig waren de kappen weer op de machine te zetten. Herr Steiner keek haar wat verwijtend aan toen ze zich ijlings bij hem voegde.

‘Blijft u alstublieft bij ons in de buurt, Fraulein. De mannen zijn er niet aan gewend dat er vrouwen in de fabriek rond lopen. Ik denk dat het misschien beter zou zijn als Hartmann u vergezelt bij eventuele bezoeken aan de fabriekshal.’

Judith onderdrukte haar irritatie. ‘Dat zou zowel voor hem als voor u nogal lastig zijn,’ antwoordde ze koeltjes. Dat ze zelf ook bezwaren had tegen zo’n ‘waakhond’, liet ze onvermeld. ‘Het lijkt me trouwens volmaakt overbodig. Ik ben niet van plan een striptease te doen op weg naar de machine.’

‘Dat verwachtte ik ook niet. Maar alleen al de aanwezigheid van een jonge vrouw zou sommigen van de mannen aanleiding kunnen geven om... nou ja, om...’

‘Te proberen de dame in kwestie te versieren?’ suggereerde ze; haar ogen twinkelden. ‘U kunt me geloven of niet, Herr Steiner, maar dat is een probleem dat ik zelf wel weet te hanteren. De Britse fabrieksarbeider verschilt niet zó veel van zijn Europese tegenhanger.’

ik ben bang dat u zult merken dat de Italianen iets brutaler zijn. Maar als u denkt dat u het aankunt, zullen we het erop wagen. Meldt u het echter onmiddellijk als u onverhoopt toch problemen krijgt. Laat u zich daar door trots niet van weerhouden. Ik zou het vervelend vinden als mijn arbeiders van slag raken; dan stuur ik net zo lief iemand mee.’

Judith zei maar niets, hoewel die voorstelling van haar als de industriële femme fatale natuurlijk ronduit bespottelijk was. Alsof ze niets beters te doen had dan flirten met een stel arbeiders. Terwijl ze ging zitten om een begin te maken aan het doorlezen van de ruim duizend pagina’s technisch Duis, vroeg ze zich af hoe een zeer intelligent man zo bevooroordeeld kon zijn.


 

HOOFDSTUK 4

 

 

 

Zaterdagochtend reed Judith met Verena naar Thun. Verena ging haar Tante Henrietta opzoeken en Dieter was zoals gewoonlijk naar de fabriek gegaan. Judith wilde in Thun eerst naar de bank gaan om haar financiën te regelen, daarna kon ze wat boodschappen doen. Verena drukte haar op het hart dat ze een badpak moest kopen, omdat er ’s middags weer gezwommen zou worden op het chalet.

Het was echt warm, bijna drukkend, die morgen. De bergtoppen waren aan het oog onttrokken door een dichte mist. Nadat Judith bij de bank was geweest, ging ze met tegenzin op de boodschappen uit; het was eigenlijk veel te warm om in drukke winkels rond te lopen. Ze kocht een nogal opwindend badpak met een slankmakend tijgerstreepje. Daarna dronk ze iets fris op een terrasje, vanwaar ze over de rivier de Aare en het kanaal uitkeek. Ze zou de stoomboot terug naar Oberhafen nemen, en vandaar terugwandelen naar het chalet. Iedere ochtend en avond reden ze door het dorp Oberhafen en Judith schatte dat het een wandeling van ongeveer drie kilometer zou zijn. Ze kocht een kaartje en ging aan boord, waar ze, staand op de boeg, gelukkig nog een beetje wind ving. Zeilbootjes werden over het wateroppervlak voortgestuwd door de wind, die plotseling veel koeler en ook in kracht toegenomen was. Judith was blij toen de boot aanlegde en ze in de beschutting van het dorp kwam. Het was tevoren zo warm geweest, dat ze geen vest of jack meegenomen had. Ze bleef even staan om het kasteel te bewonderen, maar algauw ging ze op weg naar het chalet.

Ze had nog niet zo ver gelopen, toen ze de eerste druppels voelde. Ze zette er stevig de pas in, maar enkele seconden later kwam het water in stromen naar beneden. Geen schuilplaats te bekennen, dus liep ze haastig door. Binnen de kortste keren was ze doorweekt en de gedachte kwam bij haar op dat ze net zo goed haar badpak aan kon trekken. Ze zou er trouwens ook niet veel natter op worden als ze gewoon in het meer sprong en de rest van de weg zwemmend aflegde. Vastbesloten stapte ze door, de lift die ze aangeboden kreeg, sloeg ze af. Ze stond op het punt dat opnieuw te doen, toen ze zich realiseerde dat de auto die nu naast haar gestopt was, de grote blauwe Citroën van Herr Steiner was. Hij leunde naar haar kant en opende het portier. ‘Stap in,’ riep hij; zijn stem klonk ongeduldig.

Aarzelend keek ze naar de lichtblauwe, lederen zitting. ‘Och het doet me niets, dank u, ik loop wel,’ zei ze beleefd. ‘Ik ben doornat —het zou zonde van de bekleding zijn. Maar misschien kunt u wel mijn tas voor me meenemen?’ En de daad bij het woord voegend, deponeerde ze haar tas voorin de auto. Ze zou het portier dichtgetrokken hebben als hij zijn hand niet uitgestoken had en haar pols vastgegrepen had.

‘Stap in!’ hield hij aan. Ongeduldig getoeter van een auto achter de Citroën deed haar inzien dat ze het verkeer ophielden op de smalle weg, dus klom ze zonder verdere protesten in de wagen. Hij trok onmiddellijk op, en zij zat maar zo’n beetje onhandig op een neer te schuiven. Het water liep uit haar haren en vond zijn onflatteuze weg langs het puntje van haar neus. Ze probeerde de schade te herstellen met haar zakdoekje, wat onbegonnen werk bleek. Met tegenzin accepteerde ze ten slotte de zakdoek van veel royaler formaat die hij haar aanreikte.

‘U had me moeten laten lopen,’ foeterde ze. ik had het helemaal niet koud of zo, en ik kon onmogelijk nog natter worden dan ik al was.’

‘Misschien niet, maar hoe eerder u weer droog bent, hoe beter,’ antwoordde hij koel. ‘We willen niet dat u ziek wordt.’Judith zei niets, maar ze vroeg zich wel af in hoeverre zijn bezorgdheid te maken had met een onmogelijke vertraging van de vertaling. Hij onderbrak haar gedachten: ‘Waarom liep u in ’s hemelsnaam zo langs de weg — en wat bezielde u om zonder regenkleding op pad te gaan?’

‘Het was zo warm vanmorgen vroeg!’ verdedigde ze zich. ‘Hoe kon ik nu weten dat het weer zou omslaan? En ik heb, omdat ik daar gewoon zin in had!’

‘Het weer inde bergen is onvoorspelbaar,’ liet hij haar kortaf weten. ‘Dus u zoudt er goed aan doen in het vervolg een jas mee te nemen.’

Gedurende de rest van hun korte rit zweeg hij, en Judith zat te mokken. Bah, dat toontje van hem! En waarom moest hij haar nu net in zo’n verregende staat aantreffen? Ze had zich nog wel zo’n moeite getroost een efficiënte indruk op hem te maken! Eenmaal op haar eigen kamer sprak ze haar onooglijk spiegelbeeld verantwoordelijk toe: ‘Als ik zin heb om nat te worden, dan word ik nat! En die arrogante Herr Steiner moet zich met z’n eigen zaken bemoeien!’

Ze realiseerde zich plotseling hoe lachwekkend ze zich gedroeg, en begon te giechelen. Het was een wonder dat haar verhitte gevoelens haar kleren niet gedroogd hadden, dacht ze, terwijl ze de natte jurk afstroopte. Ze kon toch beter elders kost en inwoning zoeken, Verena’s protesten ten spijt. Als ze te vaak blootgesteld werd aan Herr Steiners openlijke afkeur, zou ze op een keer ontploffen!

‘Tante Hetta komt over twee weken bij ons op bezoek, Dieter,’ vertelde Verena bij de lunch. ‘Ze klaagde dat je haar nooit op komt zoeken. Ze zegt dat ze je in geen maanden gezien heeft.’

Hij verweerde zich geïrriteerd: ‘Ze zou me wél gezien hebben, als ze de moeite genomen had een paar bestuursvergaderingen bij te wonen. Dat doe jij trouwens ook nooit.’

‘Poeh,’ zei Verena spottend, ‘wat moeten wij daar nou? We weten niets over machines, en we willen er ook niets van weten! Ik heb je al eerder verteld dat ik maar al te graag plaats zou maken voor een ander.’

‘Daar houd ik je aan! Pierre Larouche kan dan jouw plaats innemen. Grueber en Kessel zijn zo ouderwets en voorzichtig, dat ik me soms afvraag waar ze de moed vandaan halen ’s morgens uit hun bed te komen! Gelukkig gaan ze binnenkort met pensioen; als zij het voor het zeggen hadden, zouden er nog steeds uitsluitend trapnaaimachines gemaakt worden!’

Verena lachte. ‘Je kunt het ze moeilijk kwalijk nemen, zo zijn ze nu eenmaal. En vader had graag mannen in het bestuur, die met moed, beleid en trouw de zaak draaiende hielden, opdat hijzelf zijn eigen interesse kon behartigen. Hij was kunstschilder,’ legde ze Judith uit. ‘Hij bracht al zijn vrije tijd door met schilderen. Hij zou in zijn levensonderhoud hebben kunnen voorzien: zijn schilderijtjes vonden gretig aftrek bij de toeristen. De fabriek haatte hij, omdat die hem van zijn kunst afhield, en hij beschouwde het werk daar als geestdodend en minderwaardig. Jij lijkt meer op je vlijtige grootvader, Dieter. En in het belang van de firma zal ik me terugtrekken uit het bestuur wanneer je maar wilt. Ik moet toegeven dat als de boekhouder, de verkoopleider en het hoofd van de tekenkamer in het bestuur zitten de produktieleider zeker ook een stem in het kapittel dient te hebben. Trouwens, nu we het toch over Pierre hebben,’ voegde ze er op een iets té nonchalante toon aan toe, ‘heb je het hem gevraagd?’

‘Hem wat gevraagd?’ mompelde haar broer verstrooid.

‘Of hij zin had vanmiddag te komen zwemmen, natuurlijk,’ bracht ze hem op scherpe toon in herinnering.

‘O. Nee, ben ik vergeten,’ zei hij laconiek. Om haar meewarige zucht lachte hij slechts. ‘Er komen heus wel genoeg mensen, en bovendien gaat het vast weer regenen.’

‘Nou, én? We kunnen toch altijd nog op het balkon zitten?’ gaf Verena terug. Judith vond haar reactie ongewoon heftig. Ze vroeg zich af of Verena misschien romantische gevoelens koesterde ten opzichte van Pierre Larouche. Hij was niet onknap, maar nogal verlegen en erg rustig. Judith had niet verwacht dat Verena zich aangetrokken zou voelen tot een dergelijk type; het meisje hield zelf van uitgaan en zo.

‘Heb je een badpak gekocht, Judy?’ vroeg Verena, haar teleurstelling dapper verbijtend.

Judith knikte en greep haar kans: ‘Verena, ik heb eens nagedacht. Het lijkt me vervelend voor je, mij beleefdheidshalve bij alle sociaal verkeer te moeten betrekken. Ik vind echt dat ik ergens een hotel moet zoeken voor de rest van mijn verblijf in Zwitserland.’

‘Ach nei! riep Verena uit, en tot Judiths ontsteltenis sprongen de tranen haar in de ogen. ‘Laat me nu niet alleen, Judy, niet nu ik er net aan gewend ben je om me heen te hebben. Dieter, zeg dat ze moet blijven!’ smeekte ze, hem heftig aan zijn mouw schuddend.

‘Als Fraulein Carter echt weg wil gaan. Vreni, kan ik haar niet tegenhouden. Zegt u eens, Fraulein, heeft u het hier niet naar uw zin?’ vroeg hij. Zijn blik was kritisch, enigszins verwijtend.

Judith bloosde. ‘Ja, natuurlijk wel! Mijn kamer is prachtig en Verena en Anni zijn voorbeeldige gastvrouwen geweest’.

Zijn koude, grijze ogen waren nog steeds op haar gericht. ‘Ik maak uit die formulering op dat ik tekort ben geschoten,’ zei hij. ‘Het spijt mij als ik u de indruk heb gegeven dat u niet welkom was, Fraulein. Ik verzeker u dat dat absoluut niet mijn bedoeling was.’

‘Na-natuurlijk niet,’ stamelde Judith, ‘Ik dacht alleen dat u het misschien lastig vond voortdurend een vreemde om u heen te hebben, en dat u liever zag dat ik vertrok nu alles geregeld is. Ik zou hier eigenlijk maar één nacht logeren, en nu ben ik hier al vier dagen.’ ‘Ik vind uw aanwezigheid absoluut niet hinderlijk, Fraulein Carter,’ verzekerde hij haar op kalme toon. ‘Dat kan ook nauwelijks, ik zie u alleen bij het ontbijt en bij het avondeten.’ Hij glimlachte even. ‘En in ieder geval kwebbelt u niet bij het ontbijt! Dus als u zich hier niet ongelukkig voelt, en Verena uw gezelschap dermate op prijs stelt, dat zij bereid is u van en naar de fabriek te rijden als ik er niet ben, kunt u net zo goed blijven, lijkt mij. Trouwens, Verena, over veertien dagen ga ik een paar dagen naar Keulen, dan kun je als chauffeuse optreden. En als jullie me nu willen verontschuldigen. Ik ga naar mijn werkkamer.’

Toen Judith eenmaal alleen was met Verena, kon ze moeilijk anders dan beloven dat ze zou blijven. Maar ze was er niet gerust op. Hij mocht dan de indruk geven dat hij zich nauwelijks bewust was van haar aanwezigheid, zij was zich maar al te bewust van de zijne.

Zijn weersvoorspelling kwam uit. Er vielen een paar buien en dus zat het hele gezelschap op het brede balkon te kijken naar de wolken die laag overdreven boven het meer. Verena stelde Judith aan alle gasten voor, voor het merendeel vriendinnen van Verena, vergezeld van de respectieve echtgenoten, verloofden of vriendjes. Tot slot verscheen een tweeling, een jongen en een meisje, beiden erg knap en uitgesproken roodharig. Judith had zo’n vermoeden dat het meisje de roodharige schoonheid was waarvan sprake was geweest op de fabriek. Zij schaarde zich meteen aan de zijde van Dieter, die bij hen was komen zitten. Ze was klein, erg slank en sierlijk met grote groene ogen en lange wimpers, die uitdagend naar hem knipperden. De man echter kwam rechtstreeks naar Verena toe. Hij werd aan Judith voorgesteld als Rudolf Leissinger. Judith nam aan dat dit de Rudi was over wie Verena had gezegd dat ze minder met hem uit zou gaan.

Na verloop van tijd bracht Anni allerhande versnaperingen buiten. Verena sprong op om drankjes en hapjes rond te delen, en Judith bood aan haar te helpen. Eerst wilde Vreni daar niets van weten, maar toen bedacht ze zich en zei: ‘O ja, kun jij alsjeblieft aan Dieter en Trudi gaan vragen waar ze zin in hebben en het ze even brengen. Je hoeft van haar niet te verwachten dat ze het zelf komt halen, en denk maar niet dat ze Dieter een seconde uit het oog verliest! We hebben koffie, thee en warme chocolademelk.’

Had ze maar niet aangeboden te helpen, dacht Judith, terwijl ze zich tussen de andere gasten door wurmde naar het hoekje waar Trudi Leissinger beslag legde op Herr Steiner. Hij luisterde beleefd naar wat ze te vertellen had, maar Judith had de indruk dat hij niet overliep van enthousiasme. Ze hielp pas op de plaats en wachtte op een geschikt ogenblik om haar te onderbreken. Toen ze vroeg wat ze wilden hebben, stond Herr Steiner op.

‘Hebben jullie al kennis gemaakt? Trudi, dit is Fraulein Carter, die een tijdje bij ons logeert. Fraulein, Trudi Leissinger, een goede buurvrouw van ons.’

Judith mompelde maar wat. Met een mengeling van geamuseerdheid en wrevel liet ze zich een kritische taxatie van de groene ogen welgevallen.

‘Tjonge, nog zo’n kanjer van een meid!’ koerde ze liefjes, Judith het gevoel gevend dat ze een uit zijn krachten gegroeid molenpaard was. ‘Grüezi, Fraulein Carter. Blijft u lang?’ Haar toon was neerbuigend, alsof ze na haar onderzoekende blik had besloten dat Judith geen concurrentie vormde, en toch wat scherp, alsof alleen al het feit, dat Judith op het chalet logeerde haar prikkelde.

‘Een paar maanden,’ deelde Judith haar afgemeten mee.

‘O!’ Fraulein Leissinger was even van haar stuk gebracht. ‘Wat fijn voor u. Nogal een lange vakantie, dus.’

Judith verwachtte dat Herr Steiner de situatie uit zou leggen, maar hij zweeg. Uiteindelijk nam Judith zelf het heft maar in handen: ‘Ik ben niet op vakantie, Fraulein. Ik werk op de fabriek aan een vertaling.’ ‘O, een werkneemster,’ zei het andere meisje geringschattend. ‘Geef mij maar koffie, zwart en zonder suiker.’

Even was Judith verontwaardigd over haar neerbuigende toon, toen besloot ze het maar luchtig op te nemen. Ondertussen wees Dieter Trudi op haar fout: ‘Fraulein Carter is geen werkneemster van mij, Trudi. Ze werkt voor een Engelse firma en logeert hier als vriendin van Verena.’ Zijn glimlach naar Judith was onverwacht warm. ‘Ik ook graag koffie. Het bekende recept.’

Wat overvallen door zijn vriendelijke houding glimlachte Judith maar terug en begaf zich ijlings op weg om de koffie te halen. Toen ging haar een lichtje op: Heer Steiner wilde zich onttrekken aan Trudi en speelde nu Judith tegen haar uit om van haar af te komen. Nu, hij hoefde niet te denken dat hij haar voor zoiets kon gebruiken, dacht Judith boos. Hij moest maar een andere manier bedenken om zijn ongewenste bewonderaarster kwijt te raken. Toen ze de koffie naar hen toe bracht, glimlachte hij opnieuw tegen haar; hij klopte op de stoel aan zijn andere kant. ‘Kom bij ons zitten, er is hier een plaats vrij.’ Judith wist weerstand te bieden, aan zijn onweerstaanbare glimlach en ze antwoordde overdreven beminnelijk: ‘Nee dank u, Herr Steiner, ik maak me graag nuttig.’

‘Ik weet zeker dat Verena uw hulp bijzonder op prijs stelt. Maar als u klaar bent, moet u echt hier komen zitten.’

Toen echter ook de laatste koffie rondgebracht was, bleef ze onopvallend met haar kopje bij de tafel dralen, klaar nog eens in te schenken voor wie daar behoefte aan had. Verena riep lachend: ‘Ga alsjeblieft zitten, Judith, ik voel me schuldig. Mijn hemel je bent hier niet ingehuurd als dienstmeisje!’

De enige vrije plaats was die naast Herr Steiner. Met tegenzin ging ze zitten, en hij betrok haar meteen in het gesprek.

‘Ik legde Trudi net uit dat u Engelse bent. Ze dacht dat u Duitse was.’ Ondanks zichzelf moest Judith lachen. ‘Dank u, Fraulein. Dat is het grootste compliment dat een tolk kan krijgen.’

‘O, ja, ik bedoelde — ik hoorde wel dat u geen Zwitserse was,’ probeerde Trudi snel haar compliment af te zwakken. ‘Ik kreeg vooral de indruk dat u Duitse was door uw bouw — veel Duitse meisjes zijn nogal fors en... eh... rondborstig, niet waar? Maar ik moet toegeven dat ik uw accent even voor het Schwabische aanzag...’

Judith had moeite haar woede te bedwingen. Wat zou de lieve Trudi wel niet zeggen als ze haar bestempelde als ondermaats, mager vuurtorentje? Ze concentreerde zich maar op de laatste opmerking. ‘Ik heb een jaar in Heidelberg gestudeerd, en dat heeft zonder twijfel mijn uitspraak beïnvloed. Als ik hier lang genoeg blijf, zal ik vermoedelijk een Berns accent ontwikkelen.’

Herr Steiner, die Judith vanuit zijn ooghoek had gadegeslagen lachte en zei ongedwongen:‘0, ongetwijfeld. U zegt nu al jaa, jaa.’

‘Dieter, ik moet je nog iets vertellen...’ Trudi legde vertrouwelijk haar hand op zijn arm, vastbesloten zijn aandacht te trekken. Ze begon een ingewikkeld relaas over wederzijdse kennissen, zodat Judith buitengesloten was. Deze haalde haar schouders op en ging op zoek naar Verena.

 

Zodra de gasten vertrokken waren, verviel Dieter Steiner weer in zijn gebruikelijke zwijgzaamheid. Judith was bijna opgelucht, zo wist ze tenminste waar ze aan toe was. Zijn toeschietelijkheid had haar uit haar evenwicht gebracht. Ze nam zich voor hem in de komende weken zoveel mogelijk uit de weg te gaan.

Die maandagmorgen kwam ze echter tot de ontdekking dat haar urenstaat voor de afgelopen week door hem ondertekend moest worden. Ze tikte peinzend met haar pen tegen haar tanden. Het begin was eenvoudig: maandag had ze vrij gehad, dinsdag was ze onderweg geweest. Woensdag... toen had Herr Steiner haar om half twee mee naar huis genomen, hoewel haar werk om twaalf uur af was. Op hele dagen werd haar lunchpauze gewoon meegerekend, en daarom vulde ze tenslotte in dat ze van half negen tot half twee gewerkt had. Ze had immers nog voorgesteld ander werk te doen! Snel vulde ze de twee andere dagen in: half negen tot half zes. Het leken lange dagen, maar de lunchpauze van anderhalf uur en de twee koffiepauzes van een kwartier waren daarbij inbegrepen. Ze ondertekende het formulier en liep naar Erich Hartmanns kantoor om hem te vragen het aan Herr Steiner te geven. Op die manier vermeed ze een confrontatie met hem.

Nog geen uur later echter vroeg de secretaris haar of ze even bij Herr Steiner wilde komen. Judith zette zich schrap en stapte zijn kantoor binnen. Hij zat aan zijn bureau, turend naar haar urenstaat, en gebaarde ongeduldig naar een stoel. ‘Als ik het goed begrijp, heeft u mijn handtekening hiervoor nodig, Fraulein.’

Judith stak haar kin naar voren. ‘Dat is juist. Zo staat het ook in het contract.’

Hij keek nog steeds niet op. Toen vroeg hij: ‘Ik neem aan dat uw salaris evenredig is aan het aantal uren op deze lijst?’Judith bevestigde dat en nu keek hij haar met zijn doordringende grijze ogen strak aan. ‘Hoe laat komt u ’s morgens binnen, Fraulein?’

Judith staarde hem stomverbaasd aan. Ze had verwacht dat hij over vijf uren op woensdag zou beginnen. ‘Eh... tegelijk met u, Herr Steiner, om acht uur ongeveer.’

‘Waarom zet u dan half negen?’

Ze haalde verlicht adem. ‘Als ik niet bij u op het chalet logeerde, zou ik gewoon om half negen arriveren, dus het zou niet eerlijk zijn als ik dat halfuur berekende.’

Hij negeerde haar laatste opmerking. ‘Wat doet u in dat half uur? Zit u naar de muur te staren tot het half negen is?’

‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze, verlegen lachend. ‘Ik zou me dood vervelen! Ik begin aan mijn werk, maar...’ Haar stem stierf weg toen hij met een kort knikje zijn pen pakte en haar invulling wijzigde. ‘U weet dat die dertig minuten als overuren betaald moeten worden?’ zei ze aarzelend.

‘Ik heb het contract gelezen, Fraulein Carter. Verder heeft u op woensdag vijf uren genoteerd.’

Zie je wel, nu begon hij er toch nog over! ‘Ja, want ik ben om half twee weggegaan,’ begon ze op verdedigende toon.

Hij veranderde opnieuw iets aan de tabel. ‘Als u zelf tijd vrij neemt, betalen we daar uiteraard niet voor. Maar als ik besluit dat u eerder vertrekt, behoort u gewoon half zes in te vullen; normale werkuren, dus...’ Met stomheid geslagen keek Judith toe hoe hij zijn handtekening zette en haar de tabel overhandigde. Wilt u in het vervolg alstublieft uw uren correct invullen, Fraulein,’ zei hij, en daarmee was wat hem betrof de zaak duidelijk afgedaan. Judith mompelde een verontschuldiging en maakte zich ijlings uit de voeten. Bah, hij gaf haar niet eens de kans haar dankbaarheid te uiten. Maakt hij maar eens een gewone, menselijke fout, in plaats van altijd zo ongenaakbaar te zijn.

Daarna slaagde ze er aardig in hem uit de weg te blijven, hoewel ze hem een paar keer in de fabriek zelf zag. Ze bracht in — overall gestoken, met de voorgeschreven pet op het hoofd — heel wat tijd door bij de machine. Rico Granelli was dan meestal niet veraf, en Judith was zich terdege bewust van de kille blik van de fabriekseigenaar toen hij toevallig aanwezig was bij een goedmoedige schermutseling tussen haar en de heethoofdige italiaan. De eerste ochtend had Judith hem meteen duidelijk te verstaan gegeven dat hij zijn handen thuis noest houden; nu zuchtte hij alleen smartelijk of hij liet zijn ogen rollen, een enkele keer maakte hij een dubbelzinnige opmerking. Het leek Judith het beste om net te doen alsof ze hem dan niet verstond. Gewoon te blijven lachen.

Dieter Steiner informeerde dat weekeinde of de Italiaan erg lastig was. ‘Ik weet dat hij wel eens achter de vrouwen aan zit; ik heb hem er al eens over onderhouden. Maar hij is een goede kracht, trots op zijn werk en hij doet z’n best. Ik zou hem niet graag kwijtraken.’

‘Ik kan hem wel aan,’ antwoordde Judith kalm. ‘Hij ziet zichzelf als een soort Casanova, maar als je hem meteen duidelijk maakt hoe de zaken liggen, gedraagt hij zich. Hij weet dat ik geen onzin van hem zal accepteren.’

Ze was er zelf van overtuigd dat dat zo was, daardoor schrok ze des te heviger van een incident op dinsdagmorgen. Ze zat op handen en knieen onder de machine om een onderdeel van de lopende band te bekijken, toen ze een kneep in haar billen voelde. Van schrik stootte ze haar hoofd bepaald onzacht tegen een stuk metaal. Woedend kwam ze onder de machine uit en draaide zich om naar de man die half verontschuldigend stond te lachen. Judith barstte los en vertelde hem eens precies wat ze van hem dacht. Zijn ogen werden kogelrond bij haar stortvloed van woorden, toen zwierf zijn blik naar iets of iemand achter haar, en zijn gezicht werd dieprood.

‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Dieter Steiner droog.

Judith draaide zich met een ruk om. ‘Niets. Het is al in orde,’ beet ze hem toe.

‘Niets? Ik dacht op z’n minst dat iemand geprobeerd had u te vermoorden. Dus...’ Zijn koude blik vloog naar Rico Granelli, die onzeker en op verontschuldigende toon uitlegde wat er gebeurd was.

‘Het was niet mijn bedoeling haar pijn te doen, signore,’ eindigde hij onderdanig. ‘Alleen — de signorina zat in zo’n verleidelijke positie, dat...’

‘Al goed. Vooruit, ik spreek je later nog wel,’ zei Herr Steiner grimmig. Toen de man verdwenen was, zette Judith zich schrap. Dieter zou haar wel verwijten dat ze haar zelfbeheersing verloren en een scène had gemaakt; op zijn minst zou hij haar eraan herinneren dat dit niet gebeurd zou zijn met een mannelijke vertaler. Tot haar verbazing bekeek hij haar bedachtzaam, zelfs met afkeuring, waarna hij koel vroeg: ‘Waar heeft u in vredesnaam zulke taal geleerd, Fraulein Carter? Niet op school, neem ik aan.’

Judith grinnikte onzeker. ‘Natuurlijk niet. Ik heb het opgepikt van een stel Italianen in de koffieshop waar ik regelmatig lunch. Ik weet niet precies wat het betekent, maar het had in ieder geval het gewenste effect op Rico.’

‘Dat verbaast me niks,’ viel hij haar scherp in de rede. ‘Het is een wonder dat hij niet flauwgevallen is. Als ik u was zou ik in het vervolg ergens anders gaan lunchen, Fraulein Carter: de clientèle in uw koffieshop komt vermoedelijk uit de achterbuurten van Napels.’

‘Uit... wel allemachtig,’ mompelde Judith, en ze bloosde hevig. ‘Was het heel erg?’

In tegenspraak met de grimmige uitdrukking op zijn gezicht, blonken er pretlichtjes in zijn ogen. ‘Ik ben blij te horen dat u niet wist wat u zei, en ik zou het niet graag voor u in het Engels vertalen! Ik hoop dat ik duidelijk genoeg ben als ik zeg dat het woorden zijn die maar drie letters hebben?’ Judith snakte naar adem en de blos verdiepte zich. Hij glimlachte. ‘Zo is dat. Laat het een les voor u zijn, Fraulein, nooit meer woorden te gebruiken waarvan u de betekenis niet kent. Ik zocht u trouwens om u te vertellen dat ik mijn plannen gewijzigd heb: ik vertrek vanmiddag al naar Keulen. Verena zal u om half zes op komen halen. Uf Widerluege!’

‘Tot ziens,’ antwoordde Judith automatisch. Hij beende weg en zij keek hem met brandende wangen na. Natuurlijk moest hij net in de buurt zijn als er zoiets gebeurde! Hij had toch al geen hoge dunk van haar, en nu had ze zich verlaagd door schuttingtaal uit te slaan. Al had ze niet precies geweten wat ze zei, ze had er wel degelijk een vermoeden van. Maar ach, wat kom het haar schelen wat hij van haar dacht? Ze vond hem niet eens aardig. Je wilt dat iedereen jou graag mag, terwijl je zelf er de nodige antipathieën op na houdt, verweet ze zichzelf.

Toen Rico kort daarna ontmoedigd aan kwam schuifelen, keek ze nogal schichtig op. ‘Het spijt me dat ik zo lelijk tegen je heb gedaan, Rico,’ verontschuldigde ze zich. ‘Ik had er geen idee van wat het betekende.’

‘Het geeft niet, signorina’ mompelde hij. ‘Signor Steiner heeft het uitgelegd, en,’ voegde hij er sip aan toe, ‘hij heeft nog veel lelijker dingen tegen me gezegd.’

‘Bedoel je dat hij je daarnet uitgescholden heeft? De huichelaar! Hij deed net alsof hij vreselijk gechoqueerd was door mijn taalgebruik!’

‘Hij doet dat ook haast nooit,’ zei Rico snel, direct bereid zijn werkgever te verdedigen, ondanks het feit dat hij net een uitbrander had gekregen. ‘Ik heb hem eigenlijk nog nooit zo kwaad gezien. Zou hij soms jaloers zijn?’ eindigde hij op vragende toon.

Judith barstte in lachen uit. ‘Jaloers? Je houdt me zeker voor de gek. In ieder geval had dat dan niets met mij te maken - eerder met de machine. Door jouw malle gedoe gaf ik het ding die opdoffer,’ zei ze streng. ‘Begrijp je niet dat ik best iets kapot had kunnen stoten? Ik ga er nu opnieuw onder, want ik was nog niet klaar. En jij blijft uit de buurt, begrepen?’
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Judith was van plan geweest haar weekeinde niet meer op het chalet door te brengen, maar Vreni wilde graag dat Judith Tante Hetta zou ontmoeten. Henrietta Steiner arriveerde op zaterdagmorgen. Ze was een lange, magere vrouw, gekleed in het strenge zwart dat veel oudere Zwitserse dames plegen te dragen. Een glimlach deed echter haar gezicht oplichten toen ze Verena omarmde, en Judith begreep algauw dat ze haar neef en nicht aanbad.

’s Middags zou er weer gezwommen worden. Tante Hetta moest het wel warm hebben met haar zwarte jurk met lange mouwen. Ze maakte afkeurende tut-tut geluiden toen Verena het gazon opliep in haar bikinietje. ‘Mijn hemel, kind, je bent toch niet van plan zó jonge mannen te ontvangen?’

Verena giechelde. ‘Wees toch niet zo ouderwets, liebe Tante! Niemand zoekt daar iets achter tegenwoordig. Ik durf er wat onder te verwedden dat ik niet de enige ben met een bikini.’

Ze had gelijk. Trudi en Rudi Leissinger arriveerden als eersten en Trudi’s bikini bestond uit niet veel meer dan een paar stukjes stof die met koordjes bij elkaar gehouden werden. Het hard-roze was niet bepaald geschikt voor roodharigen, maar van echt vloeken kon geen sprake zijn, dacht Judith kattig, daarvoor was er domweg te weinig stof. Verena verwelkomde hen en Trudi spiedde om zich heen. ‘Is Dieter er niet?’ vroeg ze op schrille toon.

‘Hij is nog niet terug uit Keulen, maar hij zei dat hij vanmiddag hier zou zijn,’ stelde Verena haar gerust. Ze luisterde maar met een half oor naar wat Rudi tegen haar zei, en toen Pierre Larrouche om de hoek van het huis verscheen, liep ze onmiddellijk naar hem toe. Ze verwelkomde hem hartelijk en nam hem mee naar binnen, zodat hij zich om kon kleden. Judith nipte bedachtzaam van haar drankje; ze was er zo goed als zeker van dat Verena verliefd was op de jonge produktieleider. Ze had Verena ook al een paar keer ’s middags uit de fabriek zien komen, in druk gesprek met Pierre Larouche. Of hij voor haar hetzelfde voelde, was niet duidelijk. Hij was helemaal niet het type om met zijn gevoelens te koop te lopen, en daar kwam ook nog bij dat zij de zuster van de baas was.

Verder kwam alleen nog een jong echtpaar opdagen, Georg en Elsa, dus het was maar een klein gezelschap dat Dieter Steiner begroette toen hij uiteindelijk thuis kwam. Judith had net een paar baantjes getrokken toen hij het gazon op kwam lopen, zijn tante plichtsgetrouw een zoen gaf en een druipnatte Verena afweerde, die hem stormachtig wilde omhelzen. Trudi had alleen liggen zonnen. Gracieus kwam ze overeind en na haar begroeting bleef ze zijn arm stevig omkneld houden. Judith kon een glimlach niet onderdrukken bij de aanblik van de zo goed als naakte roodharige die zich vastklemde aan de lange, formeel geklede man. Hij keek net op dat moment naar haar, en gaf haar een knipoog, alsof hij haar gedachten had kunnen lezen. Hij schudde zijn bewonderaarster af door aan te kondigen dat hij behoefte had aan een frisse duik. Toen hij weer in zwembroek uit het huis te voorschijn kwam zwom hij zo ver het meer op, dat Trudi hem niet durfde volgen. En bij terugkeer aan land zette hij direct een boom op met Pierre. Judith verbeet een lachje. Dat zou tenminste twee van de aanwezige dames niet lekker zitten!

Omdat er maar zo weinig gasten waren, nodigde Verena hen spontaan uit om te blijven eten. Georg en Elsa hadden al een afspraak, maar de Leissingers waren enthousiast en Pierre accepteerde eveneens. Judith bleek als laatste beneden te zijn na het verkleden, zelfs Verena was voor haar doen erg vlug geweest. Nu zat ze knus op de bank tussen Pierre en Rudi in. Tante Hetta zat rustig te breien, en Trudi deed haar best een gesprek met Dieter op gang te houden terwijl hij de drankjes ronddeelde. Judith liep naar hem toe om haar limonade op te halen, maar hij schonk een diep — goudkleurige vloeistof in één van de kristallen sherry glazen. Hij bood het haar aan en Judith keek vragend naar hem op. 'De zoetste sherry die mijn wijnhandelaar in huis had. Ik heb hem speciaal voor jou laten komen.’

Terwijl Judith haar dank stamelde, voelde ze dat Trudi een koude, onderzoekende blik op haar wierp. Alsof ze zich afvroeg, dacht Judith geamuseerd, of de onopvallende bezoekster op het chalet toch een potentiële rivale was.

Na het eten dronken ze koffie op het balkon. Trudi wist een plaatsje naast Dieter te bemachtigen en Verena naast Pierre, zodat Judith bij Rudi en Tante Hetta kwam te zitten. Rudi verborg zijn teleurstelling over die regeling, en babbelde geanimeerd met Judith. Tante Hetta zat te breien en gaf zo nu en dan commentaar. Judith kwam te weten dat de tweeling achtentwintig was en nog bij de ouders woonde, in een groot huis dicht bij het chalet.

Trudi mengde zich in de conversatie. ‘U kunt zich niet vergissen, Fraulein — het is het grootste aan die weg en helemaal wit. Ik probeer Dieter er steeds van te overtuigen dat het de hoogste tijd wordt eens uit dit armzalige chaletje weg te gaan en iets te betrekken dat meer bij zijn status past.’

‘Ik zou het niet direct armzalig willen noemen,’ sprak Dieter haar luchtig tegen. ‘We hebben meer dan genoeg ruimte, en daarbij heb ik het hier naar mijn zin.’

‘Natuurlijk, liefste, de ligging is prachtig!’ koerde Trudi. ‘Maar waarom zou je het niet afbreken en er iets moderners neer zetten? We zouden jullie met alle plezier bij ons onderbrengen gedurende de verbouwing, nietwaar, Rudi?’

‘Toevallig,’ antwoorde Dieter wat scherper, ‘houd ik ook van ons schatje. En bovendien,’ voegde hij er met een bedachtzame, schuinse blik op Trudi aan toe, ‘kan ik het me momenteel niet veroorloven. Door de huidige economische situatie heeft de firma mijn reserves opgeslokt.’

Trudi pruilde. ‘Natuurlijk liefste. Maar je hebt toch nog wel iets anders, behalve de firma — ik bedoel, niemand steekt toch al zijn geld in één onderneming, of wel?’

‘Al mijn geld zit vast in de firma,’ hield Dieter vol, onderwijl een bezwerende blik op zijn zuster werpend, die op het punt stond een verbaasd protest te uiten. Judith, die de openlijke discussie over geldzaken nogal gênant vond, stond op om haar kopje terug te zetten op het blad. Dieter volgde haar, en vroeg haar of alles goed verlopen was tijdens zijn afwezigheid.

‘Ja, ik ben goed opgeschoten,’ antwoordde Judith. ‘Ik ben bijna klaar met...’

Ze brak af toen Verena bij hen kwam staan en tegen haar broer siste: ‘Dieter Bernard Steiner! Jij schaamteloze leugenaar! Al je geld in de firma, jawel. Wat een onzin!’

‘Niet helemaal,’ grinnikte hij. ‘Al mijn geld zit in de firma, zoals ik zei; de aandelen en bezittingen die ik van vader heb geërfd, vallen daar buiten.’

‘Een verdraaiing van de feiten!’ Verena snoof. ‘Ik zal de kopjes maar in de vaatwasmachine gaan zetten.’

Judith bood aan haar te helpen en hield de deur van de keuken voor haar open. Verena knipoogde naar haar. ‘Die slimme broer van mij — nu kun je zien hoe hij erin geslaagd is zo lang vrijgezel te blijven!’ zei Verena lachend. ‘Hij wilde gewoon Trudi duidelijk maken dat hij geen geld over heeft voor bontjassen en sieraden, zodat zij op zoek zal gaan naar iemand anders. Maar ik denk niet dat hij Trudi zo gemakkelijk voor de gek kan houden. Ze moet echter wel erg snugger zijn als ze die onwillige broer van mij in het huwelijksbootje wil krijgen.’

Ze gingen terug naar het balkon. Rudi zat nog met Tante Hetta te praten, maar Dieter en Pierre stonden over de leuning van het balkon geleund te praten, terwijl Trudi lusteloos een sigaret rookte. Tante Hetta riep Verena om haar iets te vragen, en Dieter Steiner draaide zich om naar Judith. ‘Aha, daar ben je,’ zei hij. ‘We hadden het net over je vorderingen. Hebben zich nog extra moeilijkheden voorgedaan?’ Judith ging bij de twee mannen staan en ze raakte in gesprek gewikkeld over de vertaling. Na ongeveer een kwartier maakte Trudi gebruik van een stilte: ‘Mannen en hun eeuwige geklets over hun werk!’ riep ze klaaglijk uit. ‘En u moedigt ze nog aan ook. Fraulein Carter, in plaats van aan onze kant te staan! Maar,’ voegde ze er poeslief aan toe, ‘u, als efficiënte, hardwerkende vrouw kunt met hen meedoen en op die manier de aandacht krijgen die u anders moet missen. Heeft u nooit aan eh... cosmetische hulpmiddeltjes gedacht? Er is geen enkele reden om tegenwoordig nog met dat muiskleurige haar rond te blijven lopen. De resultaten zijn spectaculair: zelfs vrouwen met van nature mooi haar worden ervan verdacht het te verven!’ Ze lachte gemaakt. ‘Ik weet zeker dat u er met wat hulp aantrekkelijk uit kunt zien. Dan zou u niet zo krampachtig op deze manier uw aandeel in manlijke attentie hoeven te bevechten.’

Judith stond als aan de grond genageld, ze wist even niet wat ze zeggen moest. Toen voelde ze dat er een arm om haar schouders geslagen werd.

‘Je hebt het bij het verkeerde eind, Trudi. Ik weet zeker dat die gedachte zelfs nooit bij Judith opgekomen is.’ Het was de eerste keer dat Dieter haar bij haar voornaam noemde, al had hij haar wel eens eerder getutoyeerd. Zijn Zwitserse accent gaf haar naam een heel aparte klank. De druk van zijn hand op haar schouder was geruststellend, koesterend bijna.

Ze was er zo zeker van geweest dat hij haar niet aardig vond, en nu bleek ze ongelijk te hebben. Anders zou hij haar toch niet zo verdedigen tegenover Trudi. ‘Eigenlijk’ ging hij verder, ‘zou ik eerder denken dat ze mannen haat. Die indruk heb ik in ieder geval gekregen.’ Hij keek glimlachend op haar neer.

Vervuld van warme dankbaarheid, lachte Judith terug. ‘Ach welnee,’ protesteerde ze zwakjes.

‘Aha! Niet alle mannen, maar één in het bijzonder, is dat het? Ik dus. Want ik geloof niet dat je me erg graag mag, is het wel, Judith?’

Zijn ogen daagden haar uit en plotseling werd er een duiveltje in haar wakker. ‘Mijn grootmoeder heeft me altijd gewaarschuwd voor lange, blonde mannen,’ zei ze ondeugend.

Hij trok één wenkbrauw op. ‘Werkelijk? Ik heb altijd gedacht dat de waarschuwing lange, donkere vreemdelingen gold. En leeft deze — eh — eerbiedwaardige dame nog?’

‘Jazeker, en ze regeert mijn vader met ijzeren hand.’ Judith trok een grimas.

‘Ik zal haar eens moeten onderhouden over deze zaak,’ mompelde hij. ‘Pure laster... houdt ze er soms nog meer van die wijsheden op na?’

‘Tientallen. Ze heeft me bijvoorbeeld ook gezegd, mannen met een kuiltje in hun kin uit de weg te gaan.’

Dieter wreef nadenkend over zijn eigen kin, waar een flinke kuil in zat. ‘Ik neem aan dat je grootvader kort en donker was met een mooie, gladde kin.’

‘Nee, hij was lang, blond en had een kuiltje in zijn kin,’ verbeterde Judith hem minzaam. Ze maakte zich los uit zijn greep en ging bij Tante Hetta zitten. Ondertussen knipoogde ze ondeugend naar Verena, die even haar hand op die van Judith legde.

‘Die domme tut!’ fluisterde Verena, met een boosaardige blik op Trudi. ‘Maar ze is onze gast en ik kan beter even met haar gaan praten.’ Judith ging tussen Tante Hetta en Rudi in zitten. Ze moest de verbazing over Dieters voor haar in de bres springen even verwerken. Ach, hij had het misschien alleen gedaan om Trudi te ergeren, besloot ze uiteindelijk, en opnieuw borrelde woede in haar op. Om haar voor zoiets te gebruiken! Ze zette alle gedachten van zich af en nam deel aan het gesprek over vrouwen in het bedrijfsleven, vermoedelijk op gang gebracht door Trudi’s opmerking. Tot een uur of half elf discussieerden ze over de vraag of de vrouw al dan niet thuis hoorde te blijven om het huishouden te doen, toen ging Tante Hetta naar bed. Judith liep de trap af en wandelde over het gazon naar de rand van het meer. Het maanlicht wierp schaduwen in de tuin en gaf de golven een zilveren gloed. De bergen aan de overkant van het meer torenden op in de sterrelucht. Judith’s hart bonsde van geluk, dit was volmaakt. Wat een rust en vrede. Toen ze achter zich een geluid hoorde, draaide ze zich met tegenzin om. Het was Rudi, en ze groette hem een tikje gereserveerd. ‘Het is een heerlijke avond.’

‘Dat is het zeker.’ Hij bleef naast haar staan uitkijken over het meer en stak een sigaret op. ‘Maar ik kwam eigenlijk om met jou te praten.’ ‘Met mij?’ Judith keek verrast naar hem op.

‘Met jou,’ bevestigde hij. ‘Ik wilde je waarschuwen, Judith, net als je grootmoeder. Blijf uit de buurt van de lange, blonde man die Dieter Steiner heet; mijn zuster heeft haar zinnen op hem gezet. Ze houdt er niet van als mensen haar dwarsbomen.’

‘Ik begrijp niet waar je het over hebt,’zei Judith geergerd. ‘Ze kan onmogelijk de indruk hebben dat ik onder haar duiven schiet. Ik ben niet in het minst geïnteresseerd in Dieter Steiner en hij net zo min in mij. Hij vindt me niet eens aardig. Als zij zo dom is mij in zijn aanwezigheid te beledigen, zodat hij mij uit ridderlijkheid bijvalt, dan is dat haar eigen schuld. En wat betreft die dreigementen — vind je zelf niet dat je nogal dramatisch reageert?’

‘Maar beste Judith, het was absoluut geen dreigement, ik wil je alleen waarschuwen. Trudi gelooft dat in liefde en oorlog alles geoorloofd is, en ze zal zich er niet druk om maken als jij op een gegeven moment emotioneel in de verdrukking komt. Je zegt dat je niets voor hem voelt, des te beter. Houd het vooral zo meisje, dan is iedereen gelukkig.’ Hij leunde iets naar voren en gaf haar een tikje op haar wang. ‘Maar dat hij jou niet aardig zou vinden, dat weet ik nog zo net niet. Dieter Steiner is niet het soort man om een vrouw zo vast te houden als hij haar niet mag.’ Om zijn woorden te illustreren legde hij zijn arm om haar schouders en schudde haar zacht heen en weer.

‘Doe niet zo belachelijk,’ zei ze koel, zich nijdig losrukkend. ‘Dat was uitsluitend ten behoeve van je zuster, omdat hij probeert zich aan haar te onttrekken. En daarbij vind ik dat jij je met je eigen zaken moet bemoeien.’

‘O jé,’ zuchtte Rudi berouwvol, ik heb je beledigd. Het spijt me, echt. Ik vind je aardig, Judith. Ik probeerde alleen te voorkomen dat je in de narigheid raakte.’

Hij klonk zo oprecht, dat Judith weer kalmeerde, in dat geval, Rudi, hartelijk dank. Maar ik herhaal, dat de waarschuwing volkomen overbodig was.’ Ze draaide zich om en liep terug naar het schali.

Kort daarna vertrokken de gasten. Verena gaapte en kondigde aan dat ze vroeg naar bed ging. Judith stond op het punt haar voorbeeld te volgen, toen Dieter Steiner haar terugriep.

‘Een ogenblik, Fraulein. Ik zou u graag even willen spreken.’

Terug naar het formele ‘u’, dacht Judith spijtig, terwijl ze weer ging zitten. Ze had zijn uitspraak van haar naam wel leuk gevonden. Hij trok ook weer zijn strenge, afwijzende gezicht. Ze vroeg zich af of hij haar toch te brutaal had gevonden, al had hij haar tijdens het voorval zelf aangemoedigd. Ze keek toe hoe hij rusteloos heen en weer liep en realiseerde zich verrast dat hij ertegen opzag verder te gaan. Toen hij uiteindelijk voor haar stil stond en het woord nam, was zijn stem koel.

‘Vind je het erg aardig van jezelf Verena’s vriendje zo te monopoliseren?’

‘Haar vriendje? Monopoliseren? Ik?’Judith wist niet hoe ze het had. Ze had Pierre nauwelijks gesproken. Of hij moest... ‘Bedoelt u Rudi?’ vroeg ze ongelovig.

‘Doe maar niet zo onschuldig!’ blafte hij. ‘U weet heel goed wie ik bedoel! Na jullie gezellige onderonsje op het balkon moest u ook nog zonodig met hem de tuin in gaan. Het was overduidelijk, jullie waren trouwens heel goed te zien in het maanlicht.’ Hij leunde naar voren en tikte haar op de wang, een parodie op Rudi’s onschuldige geste. ‘Vindt u dat eerlijk tegenover Vreni?’ vroeg hij, nu met stemverheffing.

Judith sprong overeind en keek hem recht aan, haar groenbruine ogen vonkten. ‘Hoe durft u! Alsof ik dat zou doen. Rudi is Verena’s vriendje niet meer. Als u wat meer aandacht schonk aan uw zuster, in plaats van aan die ellendige machines, zou u allang in de gaten hebben dat ze veel meer geeft om... nou ja, in ieder geval niet meer om Rudi,’ eindigde ze matjes. Verena zou het vast niet op prijs stellen als ze hem vertelde op wie ze verliefd was. ‘En hoe durft u te suggereren dat ik het vriendje van een ander meisje af zou pakken! Zeker niet van Verena!’ Hij vroeg ongelovig: ‘Wie is dan wel de gelukkige? Ik bedoel, de man op wie Verena nu haar oog heeft laten vallen?’

‘Als ze wil dat u het weet, zal ze het zelf wel vertellen. Of u zou er zelf achter kunnen komen, net als ik. Ik weet zeker dat Verena maar al te blij was dat ik haar een tijdje van Rudi bevrijdde. Maar ik heb geen interesse in hem, hij is helemaal mijn type niet. Te - oppervlakkig. Als u het mij vraagt, is het maar goed dat ze hem de bons gegeven heeft.’ ‘Rudolf Leissinger is een goede partij,’ liet hij haar kortaf weten. ‘Daarbij is het de hoogste tijd dat Verena eens tot rust komt.’ ‘Misschien, maar niet noodzakelijkerwijze bij Rudi!’ vloog Judith op. ‘Hij zit achter alles wat een rok aanheeft aan en pocht over zijn veroveringen. Is dat het soort huwelijk dat u voor Verena wilt? Het soort man dat zijn vrouw thuis bij de kinderen laat zitten en zich gaat vermaken met andere vrouwen? Nu, ik geloof niet dat ze erg gelukkig zou zijn!’

‘Als u zo’n lage dunk van de man heeft,’ vroeg hij afgemeten, ‘waarom heeft u dan in de tuin met hem staan flirten?’

‘Dat dééd ik niet... o, u denkt maar wat u wilt!’ Ze stond te stampvoeten van drift. ‘Ik had hem helemaal niet gevraagd me achterna te komen! Ik ging de tuin in om alleen te zijn, meneer — de betweter! En zal ik u eens vertellen wat er tussen ons besproken werd? Hij wilde...’ Ze stopte, zag plotseling het lachwekkende van de situatie in en schoot in de lach.

‘Ik heb er helemaal geen behoefte aan te weten wat jullie hebben bekokstoofd,’ verzekerde hij haar, ‘En ik waarschuw je, als je hysterisch wordt, geef ik je een klap.’

‘Ik ben helemaal niet hysterisch,’ protesteerde ze zwakjes. ‘Het is alleen zo komisch allemaal. En ik ga het vertellen, of u het nu horen wilt of niet - en u,’ ze verhief haar stem, ‘zult zo beleefd zijn naar me te luisteren! U bent dus boos omdat u dacht dat ik met Rudi flirtte, met andere woorden, Verena’s vriendje afpikte? Hij kwam mij achterna om me te zeggen dat ik zijn zuster niet in de wielen moest rijden. Hij dacht dat ik het op u voorzien had!’

‘Onzin!’ verklaarde Dieter bruusk.

‘Vindt u ook niet?’ antwoordde ze sarcastisch. ‘Nou, ik heb nooit geweten dat ik zo’n femme fatale was. Maar liefst twee heren die op één en dezelfde avond denken dat ik een oogje op de ander heb! En daar komt nog bij,’ voegde ze er plagend aan toe, en ze stond op om hem weer recht aan te kunnen kijken, ‘hij vond ook dat u te veel interesse in mij toonde. Wat denkt u daarvan?’ Ze stak haar hand uit en tikte hem op de wang zoals hij het bij haar gedaan had, alleen wat harder. Daarna draaide ze zich met een ruk om en snelde de kamer uit, vóór hij de kans kreeg iets terug te zeggen.
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Het was een warme dag geweest, maar toen Judith om twintig voor zes naar de parkeerplaats liep, was de zon niet meer zo fel. Ze vond het wel prettig om, geleund tegen de Citroën, zomaar wat naar de bloembedden te kijken. Het was ideaal weer om met een boek op het balkon te zitten; Verena ging naar een feest en ze zou het rijk alleen hebben. Judith glimlachte bij de gedachte aan Verena’s opwinding over het verlovingsfeest van haar vriendin, ’s Avonds zou er gedanst worden, en Pierre Larouche zou ook komen.

Judith keek eens op haar horloge. Het was al zes uur, en het was niets voor Herr Steiner zo laat te komen zonder haar dat te laten weten.

Ze ging weer naar binnen en liep naar zijn kantoor. Zijn colbertje hing aan de kapstok, en er lag een stapel onafgewerkte brieven op zijn bureau. Judith herinnerde zich dat ze ook Pierre’s sportwagen nog had zien staan, en dus nam ze aan dat ze samen in de fabriek waren en de tijd uit het oog hadden verloren. ‘Mannen,’ mopperde ze binnensmonds, terwijl ze terugslenterde naar de fabriekshal.

Toen ze daar om zich heen stond te kijken kwam een oudere werknemer naar haar toe lopen. ‘Grüezi, Fraulein. Zoekt u de produktieleider? Hij is met Herr Steiner naar het ziekenhuis, en ze zijn nog niet terug.’

Judith kreeg een gevoel alsof haar hart even stilstond. ‘Naar het ziekenhuis?’ echode ze geschrokken.

‘Wist u dat niet? Ze inspecteerden die nieuwe inpakmachine en het ding raakte uit z’n evenwicht. Herr Steiner stak zijn hand uit — automatisch, begrijpt u, om hem overeind te houden, maar de machine is veel te zwaar voor één man en zijn pols raakte in de knel. Herr Larouche nam hem onmiddellijk mee naar het ziekenhuis. Ik neem aan dat ze zo wel terug zullen zijn — nou ja, in ieder geval de produktieleider. Ik denk niet dat ze de baas al laten gaan, zijn pols zal wel gebroken zijn.’

Judith begreep dat ze niet veel anders kon doen dan op de parkeerplaats wachten tot Pierre terugkwam. Ze voelde zich een beetje misselijk. De moeilijkheid met haar was, dat ze een veel te levendig voorstellingsvermogen had; ze zag gewoon voor zich hoe de machine kantelde en hij zijn pezige, gebruinde hand uitstak, ze hóórde het kraken van de botten.

Eindelijk kwam de Mercedes van de zaak de parkeerplaats opgereden en stopte naast haar. Pierre sprong achter het stuur vandaan en aan de andere kant stapte Dieter Steiner zeer omzichtig uit. Hij zag bleek, zijn rechter arm droeg hij in een mitella. ‘Het spijt me dat ik u heb laten wachten, Fraulein, maar ik had een kleine onenigheid met een machine. Nee, hij is niet gebroken,’ antwoordde hij op haar bezorgde vraag, ‘maar wel gekneusd. Het is verdraaid lastig... Pierre, kun jij ons naar huis brengen, denk je? O, jouw auto heeft maar twee zitplaatsen. Als je ons in mijn auto naar huis rijdt, kan Verena je weer hierheen brengen.’

Judith onderbrak hem: ‘Verena is niet thuis, ze is al bij Helena.’

Dieter fronste zijn voorhoofd. ‘Dat is waar ook. Dan moet je maar gewoon terugrijden in mijn auto, Pierre, en de auto hier laten staan. Hoewel, als ik de auto toch hier moet laten staan, is het eigenlijk overbodig voor jou om heen en weer te rijden. Dan kunnen we beter een taxi bellen.’

Judith’s hersenen werkten op volle toeren terwijl Pierre ze dat ze hen graag thuis zou brengen. Op deze manier, dacht Judith, stonden ze hier om middernacht nog, en Dieter zag ernaar uit dat hij rust nodig had. ‘Zou het niet eenvoudiger zijn als ik reed?’

De twee mannen keken stomverbaasd naar haar. ‘Kunt u dan rijden?’ vroeg Herr Steiner.

Er viel een korte stilte, toen verscheen er een twinkeling in Judith’s ogen en antwoordde ze luchtig: ‘O, nee, helemaal niet. Ik dacht alleen dat het wel eens leuk kon zijn om het te proberen. Vooral over dat smalle slingerweggetje langs het meer!’

‘Het spijt me, dat was een domme vraag,’ glimlachte hij zwak, ‘maar toch... heeft u al eerder in een Citroën C gereden?’

‘Nee,’ bekende ze, ‘maar het principe is hetzelfde. Ik garandeer niet dat ik de versnelling niet een paar keer zal laten knarsen. Ik heb in een Mini, een Ford Stationcar, een Jaguar en een Jeep gereden. En een tractor,’ voegde ze na enig nadenken aan de lijst toe.

De mannen staarden haar aan. ‘Een bizarre collectie,’ merkte Pierre toen lachend op.

‘Mijn moeder heeft een Mini en mijn vader de grote Ford. De Jaguar is van mijn werkgever en de jeep en de tractor heb ik allebei gereden op onze boerderij.’

Met nauw verholen tegenzin diepte Dieter de sleuteltjes op en reikte ze haar aan. ‘Als u in een Jaguar kunt rijden, neem ik aan dat u ook met een Citroën om kunt gaan, maar toch zullen we dat even testen. Rijd maar eens een rondje over het terrein.’ Ondertussen had hij voorzichtig plaats genomen op de passagiersplaats. Pierre keek wat angstig naar zijn eigen auto, alsof hij verwachtte dat ze die meteen zou rammen. Judith stapte in en schoofde stoel een eindje naar voren, zette de spiegels goed en bekeek toen kritisch het dashboard. Het was even vreemd aan de verkeerde kant in de auto te zitten, alles leek precies tegengesteld te functioneren, en een paar seconden lang betreurde ze haar overhaaste aanbod. Toen onderdrukte ze dat gevoel manhaftig en startte de motor. De auto schokte, de versnelling kraakte een paar keer, maar daarna draaide ze haar rondje voorbeeldig, stopte, reed achteruit en kwam pal voor Pierres voeten tot stilstand.

Ze hoefde geen blijk van waardering te verwachten van Dieter Steiner. Hij bromde iets onduidelijks en stapte uit om nog iets met Pierre te bespreken. Hij keek verrast op toen Judith naast hem opdook. ‘Oké — laten we gaan. Waar wachten we nog op?’

Judith trok haar wenkbrauwen op. ‘We zullen uw colbert en de post even moeten halen.’

Hij streek even met zijn hand over zijn voorhoofd. ‘Sorry, dat was ik even vergeten.’ Hij volgde haar naar het kantoor.

‘Kunt u schrijven met uw linkerhand?’ vroeg ze, met een blik op de stapel brieven.

‘Ik heb het nooit geprobeerd,’ gaf hij vermoeid toe. Hij deed een paar hulpeloze pogingen en zei vol afschuw! ‘Het ziet eruit alsof er een chimpansee bezig is geweest!’

Judith keek even naar de onregelmatige krabbels, en lachte. ‘Ik weet niet of dat geen belediging is aan het adres van die chimpansee!’ Vastbesloten nam ze de pen van hem over en ondertekende alle brieven met p.o. D.B. Steiner, en haar eigen initialen, waarna ze de brieven handig in de enveloppen stopte. Hij stond haar verbluft aan te staren.

‘De efficiëntie in persoon,’ mompelde hij.

Het kon een compliment zijn, maar voor hetzelfde geld was het ironisch bedoeld. Judith bloosde vurig en om haar verlegenheid te maskeren, zei ze bruusk: ‘Dat is dat. Waar moeten we ze posten?’

‘We zullen ze naar het postkantoor in Thun brengen. Kunt u — nee, ik zal niet vragen of u het stadsverkeer aandurft,’ hij lachte. ‘U bent immers het Londense spitsuur gewerkt.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb geen auto in Londen. Maar ik heb wel vaak in Newcastle gereden, en dat is erg genoeg.’ Ze pakte zijn colbert en de post en liep voor hem uit naar de auto.

Nu hij gezien had dat ze geen problemen met de auto had, leek hij zeer op zijn gemak. Judith slaagde erin de reis zonder problemen te laten verlopen. Wel had ze de neiging steeds met haar linkerhand naar de versnellingspook te grijpen. Bij het chalet aangekomen ging ze meteen naar haar kamer. Hij had haar geen compliment gemaakt over de manier waarop ze op onbekend terrein met een haar onbekende wagen was omgesprongen. Onredelijk natuurlijk, daarom gepikeerd te zijn. Hij had haar gewoon op haar woord geloofd — wat wilde ze nu eigenlijk?

Na het eten ging ze, zoals ze van plan geweest was, op het balkon zitten lezen. Dieter, die niet kon werken door zijn pols, kwam, eveneens met een boek, bij haar zitten. Judith was verbaasd te merken dat ze zich op haar gemak voelde; tot voor kort zo zijn aanwezigheid haar nerveus gemaakt hebben. Enfin, misschien kwam het doordat hij nu toch in het nadeel was. Je kan moeilijk beducht zijn voor een man voor wie je nog net zijn eten fijngesneden had, opdat hij het met één hand naar binnen kon schuiven. Ze brachten de avond in bijna kameraadschappelijke stilte door, totdat hij naar bed ging. Judith bleef nog een tijdje zitten lezen, ze wilde op Verena wachten. Ze stond op het punt naar bed te gaan en niet langer te wachten, toen Verena binnengerend kwam. Lichtelijk buiten adem informeerde ze naar Dieter.

‘Dat zei Pierre ook al,’ vertelde ze, toen Judith haar gerustgesteld had, ‘maar ik wist niet of hij het niet alleen zei om mij te kalmeren. We hebben veel gepraat,’ ze wierp Judith een schuinse blik toe, ‘en ook veel samen gedanst.’

‘Heeft hij een afspraak met je gemaakt?’

‘Nou — eh — niet precies. Hij vertelde me overeen toneelstuk waar hij heen wilde gaan, dus ik liet duidelijk blijken dat ik het ook graag wil zien en uiteindelijk bood hij aan voor ons allebei kaartjes te halen. O, ik weet wel dat ik hem er min op meer toe gedwongen heb, maar ik dacht, als we nu maar één avond met z’n tweetjes doorgebracht hebben, zal hij misschien minder verlegen zijn, en me uit zich zelf uitnodigen. Denk je dat ik te opdringerig geweest ben?’

‘Als hij het niet had willen doen, had hij zich er ook niet toe laten dwingen,’ verzekerde Judith haar. ‘Kijk maar naar je broer en Trudi!

Ik hoop dat je list werkt’

‘Ik ook!’ Verena lachte, en wenste haar daarna welterusten.

Toen Judith de volgende dag zonder fouten de heen- en terugweg afgelegd had en Herr Steiner zonder iets te zeggen uitstapte, voelde ze zich echt gepikeerd dat hij haar nog steeds niet bedankt had, of zelfs maar een opmerking gemaakt had over haar goede rijden. Terwijl ze achter hem de trap van het chalet opliep, zei ze uitdagend: ik ben er nog niet in geslaagd iets te vernielen, ondanks uw angstige voorgevoelens.’

Hij hield de pas in en draaide zich om. ‘Nee. Ik had het kunnen weten en niet aan uw kunnen mogen twijfelen. U rijdt zoals u alles doet — zeer efficiënt,’ zei hij glimlachend.

Judith had het complimentje gekregen waarnaar ze viste, en toch... welke vrouw vond het prettig louter als efficiënt gezien te worden? Misschien, dacht ze wat mistroostig, was dit uit de mond van een superefficiënt zakenman wel de hoogste lof...

Tijdens het avondeten vertelde hij Verena dat hij die avond met Fritz Leissinger zou gaan schaken. ‘Ik heb het al zo vaak beloofd, en nu kan ik toch niet werken, met die pols.’

Verena’s gezicht betrok. ‘Je gaat naar hem toe? O jé, ik dacht dat je vanavond wel thuis zou zijn. Eeuwen geleden heb ik Rudi beloofd mee te gaan naar de jaarlijkse dansavond van zijn firma. Ik kan hem niet op het laatste moment in de steek laten, maar dat betekent dat Judy alleen thuis moet blijven.’

‘Dat geeft niet,’ zei Judith snel, toen Dieter zijn wenkbrauwen optrok. ‘Ik vind het soms best fijn alleen te zijn. Thuis zijn er altijd zoveel mensen om me heen, dat ik zelden de kans krijg...’

‘Je hebt me nooit veel over je thuis verteld, Judy,’ zei Verena geïnteresseerd. ‘Heb je veel broers en zusters?’

‘Twee broers en een zus,’ antwoorde Judith. ‘Mijn grootmoeder en een nicht wonen ook bij ons, en we hebben een hamster, twee schaapshonden, drie katten, vier konijnen, vijf goudvissen en in de lente dartelen er overal lammeren rond. Je begrijpt, dat wat rust nu en dan meer dan welkom is!’

‘Woon je op een boerderij ?’ vroeg Dieter. ‘Ik heb aldoor gedacht dat je geboren en getogen Londense was.’

judith knikte verlegen nu ze in het middelpunt van de belangstelling stond. ‘Mijn vader beheert een boerenbedrijf,’ zei ze, ondertussen borden opstapelend. ‘Ik zet deze wel in de afwasmachine, Vreni, dan kun jij je vast gaan verkleden.’

Kort daarna arriveerde de Leissinger tweeling in twee auto’s en omdat Verena nog niet helemaal klaar was, ging Judith de trap af om hen te begroeten. Maar Dieter was er al, en Judith hoorde Trudi tegen hem zeggen: ‘Ik ben je maar komen halen, schat. Ik hoorde dat je niet kunt rijden.’

‘Je had me echt niet op te hoeven halen, Trudi,’ zei Dieter koel. ik was van plan dat eindje te lopen, tenslotte is het mijn pols en niet mijn enkel die beschadigd is.’ Hij zweeg toen Judith en Verena zich bij hen voegden. Rudi en Verena vertrokken meteen, maar Trudi sloeg het aanbod van een drankje niet af. Als blikken hadden kunnen doden... Judith bleef nog even en wisselde een paarwoorden met Dieter. Ze was echt niet van plan het veld te ruimen alleen omdat Trudi dat wilde! Uiteindelijk stonden Trudi en Dieter op. Judith wenste hen een prettige avond en liep naar buiten het balkon op. Een snelle beweging achter haar rug deed haar nog omkijken en ze zag hoe Trudi iets onder een kussen verborg. Nieuwsgierig ging ze kijken hoe de twee vertrokken waren. Trudi’s portemonnaie! Nadenkend legde Judith hem terug. Opeens begon ze te lachen. Natuurlijk! Trudi zou Dieter wel terug moeten brengen, ook al wilde hij liever lopen, als ze zoiets belangrijks verloren was!

Genietend van het alleen zijn, waste Judith haar haren, trok een badjas aan over haar ondergoed en nestelde zich met een boek in een stoel op het balkon. Om ongeveer half elf ging ze naar binnen. Ze besloot haar chocolademelk mee te nemen naar haar kamer en het boek daar uit te lezen. Als ze beneden bleef om Trudi dwars te zitten, zou ze daarna alleen zijn met Dieter Steiner, en om de één of andere reden trok dat idee haar niet zo aan. Even stond ze stil bij haar eigen gevoelens. Ze was toch over dat eerste gevoel van afkeer — of beter, ontzag, heen. Gisteravond had ze zich zelfs op haar gemak gevoeld in zijn gezelschap. Toch bleef ze erbij dat ze veiliger zou zijn als ze hem ontliep. Niet lichamelijk veiliger. Ze giechelde bij de gedachten aan de koele Herr Steiner, die haar achterna zat door de kamer. En toch voelde ze een rilling over haar rug lopen, en tot haar eigen verbazing realiseerde ze zich ineens dat ze zich tot hem aangetrokken begon te voelen! O nee, dat niet! dacht ze. Het had totaal geen zin romantische gevoelens voor zo’n man te koesteren, een man die al geen tijd had voor móóie vrouwen, zou dat zeker niet voor haar hebben. Dat moest ze niet doen!

Ze had net melk opgezet, toen ze autoportieren hoorde dichtslaan. Het was te vroeg voor Verena, dus sloot ze snel de keukendeur. Ze hoopte dat ze naar boven kon ontsnappen voor Trudi haar portemonnaie had gevonden.

Opgelucht hoorde ze dat ze doorliepen naar de zitkamer. Ze pakte de kokende melk van het fornuis en schonk die in haar mok. Maar ze had te vroeg gejuicht; Dieter keek om de hoek van de deur en zei: ‘Aha! Hier ben je, Judith. Ik vroeg me al af waar je zat.’

Hij deed zeker voor Trudi net alsof hij haar altijd opzocht als hij thuiskwam, dacht Judith bitter. Ze lachte even geforceerd naar hem en zette haar mok naast het biscuitje op het blaadje.

Trudi leunde achter Dieter elegant tegen de deurpost terwijl ze Judith scherp observeerde. ‘Heel verstandig, u maakt iets te drinken klaar voor u naar bed gaat, Fraulein? merkte ze neerbuigend op. ‘Ik wil graag koffie — zwart, zonder suiker.’

Judith kneep in de rand van het blad om zich te beheersen; ze zou het Trudi dolgraag naar haar mooie hoofdje gegooid hebben. Met een klap zette ze het blad terug op tafel. ‘Natuurlijk,’ antwoorde ze met opeengeklemde kaken. Toen, zeker dat ze Trudi op die manier tuk had, wierp ze Herr Steiner haar allerliefste glimlach toe. ‘En jij, Dieter?’ koerde ze. ‘Wil je ook koffie?’

Ze voelde meer dan dat ze zag hoe Trudi een geërgerde beweging maakte toen ze hem bij de voornaam noemde, maar ze zag ook heel duidelijk de onderdrukte lach in zijn ogen toen hij antwoordde: ‘Jaa,jaa, als je dat zou willen doen, Judith? Je weet hoe ik hem altijd drink. En kom gezellig even bij ons zitten...’

Judith pakte de koffiemolen. Toen ze zich opnieuw omdraaide, was het tweetal verdwenen maar even later verscheen Trudi weer. Vreemd, dacht Judith, het was niets voor Trudi om Dieter alleen te laten. ‘Kan ik iets voor u doen, Fraulein,’ vroeg ze stijfjes.

Trudi keek op. ‘Nee, dat niet. Maar ik dacht dat ik van de gelegenheid gebruik moest maken u iets te zeggen. Ik weet dat ik rekening moet houden met uw engelse opvoeding, maar vindt u het wel verstandig om in ontklede staat rond te lopen in het huis van een vrijgezel?’

Judith staarde haar met stomheid geslagen aan, toen barstte ze in lachen uit. ‘Hoezo, Fraulein ? Wat denkt u dan dat Herr Steiner mij zou kunnen aandoen?’

Trudi kneep haar lippen stijf opeen. ‘Verstandig is misschien niet het juiste woord; ik had beter ‘fatsoenlijk’ kunnen zeggen — als u dat tenminste begrijpt.’

Verontwaardigd herinnerde Judith zich Trudi’s minuscule bikini. Ze trok haar wenkbrauwen op en quasi serieus keek ze naar beneden, van de hals van haar leuke, praktische badjas tot de zoom die op haar enkels hing. ‘Vindt u zelf niet dat u nogal overdrijft, Fraulein Leissinger?’ zei ze langzaam. ‘Ik kan me nauwelijks voorstellen dat mijn blote tenen bij wie dan ook erotische verlangens kunnen op roepen. Mijn hemel, overdag loop ik er nog bloter bij — dus in hoeverre ben ik onfatsoenlijk?’

‘Wees niet zo naïef,’ bitste Trudi. ‘U weet net zo goed als ik dat het niet gaat om wat een man ziet, maar om wat hij denkt dat er verborgen wordt door uw negligé.’

‘Ik heb de grootste bewondering voor uw kennis van zaken.’Judith gaf toe aan de onweerstaanbare impuls te giechelen. Het was allemaal zo vergezocht, dat ze niet langer kwaad kon blijven; er was een flinke portie fantasie voor nodig om haar zedige nachtpon als ‘negligé’ te bestempelen. ‘U overdrijft,’ zei ze ferm, toen ze uitgelachen was. ‘En ik kan u verzekeren dat Dieter nooit opmerkt wat ik aan heb. Lieve hemel, hij besteedt helemaal geen aandacht aan mij — ik durf zelf te beweren dat hij het niet zou opmerken als ik spiernaakt door het huis zou wandelen! Het enige dat aandacht kan trekken, is een goed geoliede robot met afstandsbesturing!’

Trudi zei niets terug, en toen Judith omkeek, zag ze tot haar ontsteltenis Herr Steiner in de deuropening staan, hij fronste, het voorhoofd; woede en verbazing streden om voorrang. Judith bloosde, beet op haar lip, liet een lepel vallen en bukte zich om die weer op te rapen. Ik en mijn grote mond ook, dacht ze boos. Haastig duwde ze Trudi hef presenteerblad met de koffie in handen. ‘Misschien wilt u dat mee naar binnen nemen? Ik ga toch maar meteen naar mijn kamer, ik ben er niet op gekleed bezoek te ontvangen.’

Dieter hield de deur naar de kamer open voor Trudi en Judith concentreerde zich op haar eigen chocolademelk. Haar mond was droog, en ze hoopte dat hij haar onbeschaamdheid zou negeren en weg zou gaan. Ze had niet provocerend willen zijn; het was gewoon een poging geweest, Trudi af te troeven. Ze voelde hoe Dieter Steiners doordringende grijze ogen zich in haar rug boorden. Toen ze zich uiteindelijk omdraaide, zag ze dat hij met zijn armen over elkaar tegen de deurpost leunde. Met neergeslagen ogen probeerde ze langs hem te glippen.

‘U heeft een merkwaardig dunk van mij, Fraulein Carter,’ zei hij laconiek, terwijl hij haar de weg versperde.

Judith bestudeerde haar tenen. ‘Het spijt me, Herr Steiner,’ zei ze stijfjes. ‘Ik wist niet dat u daar stond. Ik had zulke dingen niet mogen zeggen.’

‘Als je aan de deur luistert, hoor je geen goeds over jezelf, zegt men, maar dat deed ik ook eigenlijk niet, Fraulein.'' Plotseling lachte hij kort en vreugdeloos. ‘Fraulein Carter! Die naam past goed bij u!’

Judith keek verbaasd op. Zijn expressie was onverholen spottend. ‘Ik begrijp het niet.’

‘Een woordgrapje. Uw achternaam, Carter, wordt ongeveer net zo uitgesproken als ons woord Kather.'

Ze knipperde met haar ogen. ‘Ik begrijp nog steeds niet wat de overeenkomst is tussen mij en een mannelijke kat.’

‘Aha, eindelijk heb ik een zwakke plek in uw talenkennis gevonden. Kather is ook het woord voor wat je voelt als je ’s morgens wakker wordt nadat je de vorige avond te veel gedronken hebt. En jij, m’n beste, hebt de vervelende eigenschap mensen zichzelf wat al te duidelijk voor te spiegelen, alsof je jezelf met waterige ogen in de scheerspiegel beziet. En wat betreft je ogen — die weddenschap verlies je zonder meer. Ze hebben een warme sherry kleur, met groene vlekjes. Hazelkleurig noemen jullie dat, geloof ik. Wat zei je ook al weer dat je erom verwedde?’

‘U hebt net de kans gehad om te kijken,’ bracht ze stotterend naar voren. Ze sloeg haar ogen weer neer. ‘Dus dat telt niet. En — als u me nu wilt verontschuldigen, zou ik graag naar mijn kamer gaan voordat mijn chocolademelk helemaal koud is.’

Hij deed een stap opzij en zij schoot snel langs hem heen, maar halverwege de trap kwam ze tot stilstand toen hij haar zacht achterna riep: ‘Ik speelde echt niet vals, weet je. Ik had het al eerder gezien — het groen wordt veel overheersender als je boos bent, en ik heb kansen genoeg gehad om dat te signaleren!’ Hij lachte zachtjes, nu oprecht vrolijk. ‘En wat betreft je andere bewering - ik stel voor dat je het eens uittest!’

Nu herinnerde ze zich haar ondoordachte woorden: dat hij het niet eens zou merken als ze spiernaakt door het huis zou lopen.

Ze voelde hoe het bloed naar haar wangen steeg en ze vluchtte ijlings de trap op naar boven.
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Judith stond met tegenzin op. De pagina’s over het elektronisch oog kon ze niet volgen. En ze kon geen overleg plegen met de mannen uit de fabriek; het elektronisch oog werd in de fabriek in Neuchatel vervaardigd. Herr Steiner en Pierre Larouche waren ook niet bereikbaar: Pierre had zich ziek gemeld en Dieter was op zakenreis naar Parijs. Er zat niets anders op dan Kurt Schneidt te benaderen, en dat deed ze niet graag. Hoewel hij altijd uiterst beleefd tegen haar was geweest, voelde ze intuïtief dat hij haar niet mocht.

Ze vond hem in het kantoor van Willi Baerlach, de verkoopleider, en ze legde uit waarvoor ze kwam. Schneidt trok quasi verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Nee maar! U durft zomaar toe te geven dat u iets niet begrijpt, Fraulein? Eerst verdringt u mij van mijn plaats, en dan komt u mij om raad vragen?’

Judith beheerste zich. ‘Er is geen sprake van verdringen, Herr Schneidt. Ik werk hier maar tijdelijk. Trouwens, mijn probleem is niet zozeer taalkundig als wel technisch.’

‘Ik ben vertaler, geen technicus,’ was zijn norse antwoord.

‘Ik neem aan dat u de tekst wél begreep toen u de vertaling maakte. Of misschien niet, waardoor er geen touw aan vast te knopen is!’ zei ze vinnig. ‘Maar zoals u wilt. Ik wacht wel tot Herr Steiner terug is, dan kan hij het uitleggen.’

Ze wilde al weggaan, maar Herr Baerlach greep in. Na een vermaning zijnerzijds pakte Kurt Schneidt toch de handleiding aan. ‘Oké’, mopperde hij, ‘laat eens kijken, wat is de moeilijkheid?’

Judith legde hem haar probleem voor en tot haar verbazing gaf hij haar een duidelijke en beknopte uitleg. Ze vroeg zich af waarom hij dat niet meteen gedaan had, maar bedankte hem beleefd en maakte aanstalten om weg te gaan. ‘Ik hoop u niet weer te hoeven storen. Dank u wel voor de moeite,’ zei ze.

‘Graag gedaan,’ antwoorde hij nonchalant. Judith twijfelde aan de oprechtheid van dit antwoord, en hij vervolgde dan ook met een sluwe glimlach: ‘Het zou niet erg slim van me zijn als ik weigerde het vriendinnetje van de baas te helpen.’

Judith draaide zich met een ruk om. ‘Wat bedoelt u daar precies mee?’

‘Wat ik zeg. O, kom nou, kijk niet zo verbaasd. Iedereen weet het, en waarom zou u anders in zijn huis logeren? Ik weet zeker dat een mannelijke vertaler die eer niet te beurt zou zijn gevallen. Waarom zou ie ook!’ Hij lachte dubbelzinnig.

‘Inderdaad,’ stemde Judith op ijzige toon met hem in. ‘Een man had in het hotel kunnen verblijven. Omdat dat uitgesloten was, besloot Herr Steiner dat ik op het chalet moest logeren, met zijn zuster als chaperonne.’

‘Verena? Mooie chaperonne! Ze loopt hier voortdurend Larouche achter zijn broek aan!’

Judith verloor nu haar zelfbeheersing. ‘Over mij mag u denken wat u wilt, maar u hoeft niets over Verena te zeggen!’ viel ze uit. ‘Ik geloof niet dat er iemand is in de fabriek die over haar roddelt, behalve u. En ik zou zeggen dat u uw werkgever goed genoeg kent om dergelijke insinuaties achterwege te laten. Iedereen vindt hem een integer man, en hij heeft mij althans geen reden gegeven daaraan te twijfelen. Ik ben ingehuurd als vertaler, en als zodanig beschouwt Herr Steiner mij ook.’

Spottend zei hij: ‘Ik geloof er geen snars van dat hij zich nooit eens vermaakt met vrouwen. Als u het niet bent, dan een andere vrouw.’ ‘Wat heeft u eigenlijk met het privéleven van uw werkgever te maken? Als het u zo interesseert, moet u het hem zelf maar vragen - ik wens u veel plezier met het antwoord!’

Zijn gezicht betrok. ‘Hé, u zult toch niet zo gemeen zijn hem te vertellen wat ik gezegd heb, wel?’

‘Dat had u eerder moeten bedenken!’ antwoordde Judith hardvochtig, en ze sloeg de deur met een klap achter zich dicht.

 

Toen ze die avond naar huis reed - tot haar verrassing had Dieter haar toestemming gegeven de Citroën te gebruiken, verbaasde Judith zich over haar ongemeen felle reactie. Als ze Schneidt gewoon uitgelachen had, was dat vermoedelijk effectiever geweest, en ook meer in haar lijn. Maar die man had iets, dat haar haren recht overeind deed staan. Ze besloot dat ze hem in geen geval nog eens om raad zou vragen.

Kort na het avondeten kwam Dieter thuis. Judith stond op het balkon en keek toe hoe Verena de trap afrende en hem omhelsde. Ze moest het verlangen om hetzelfde te doen met kracht onderdrukken. Het tweetal kwam de trap op, Dieter had zijn koffer in zijn linker hand, terwijl Verena zijn aktentas droeg. Dieters pols was nog gezwachteld. Verena zei opgewekt: ‘Ik had je nog niet zo vroeg terug verwacht.’ Dieter glimlachte even naar Judith, en knikte toen ze een begroeting mompelde. Hij legde Verena uit: ‘Het werk schoot flink op en omdat we gisteren laat doorgegaan zijn, konden we nu al terug.’ Hij zocht iets in zijn tas, en haalde er twee schattige pakjes uit, waarvan hij er één aan Verena gaf. Glimlachend stak hij het andere de verbaasde Judith toe. ‘Een kleinigheidje uit Parijs,’ zei hij, het haar in de hand drukkend. ’Maar — maar dat had u niet moeten doen,’ protesteerde ze verlegen.

Ze had nog wel gezegd dat hij zo onpersoonlijk was!

Hij zei: ‘Waarom niet? Ik had moeilijk wèl iets voor Verena mee kunnen brengen en niets voor jou! Trouwens,’ voegde hij er glimlachend aan toe, ‘ik had nog een reden. Ik moet je om een gunst verzoeken.’

‘Wat dan?’ vroeg ze onzeker.

‘De chauffeur heeft morgen vrij en ik wilde toch graag de fabrieken in Neuchatel en in Kriens bezoeken. Ik hoopte dat ik je ertoe over zou kunnen halen me erheen te rijden. Je zou in de fabriek rond kunnen kijken terwijl ik bezig ben. Het elektronisch oog bijvoorbeeld wordt in Neuchatel vervaardigd.’

‘Dat deel heb ik net af,’ vertelde Judith hem, ‘maar natuurlijk wil ik dat best doen. Het zal een prettige afwisseling zijn van eeuwig op die typemachine te zitten rammelen,’ voegde ze er met een brede lach aan toe.

‘Fijn. We zullen op de gewone tijd vertrekken. Het is niet veel langer dan één a anderhalf uur rijden naar Neuchatel. Nu ga ik eerst douchen.’

Verena had haar kadootje al uitgepakt, het was een flinke fles parfum. Judith keek haar verlegen aan. ‘Ik geloof niet dat ik dit aan kan nemen,’ zei ze aarzelend.

‘Waarom niet? Ik denk niet dat Dieter een weigering op prijs zal stellen. Kom op, maak open. Wat heeft hij voor jou gekocht? Mijn parfum heet Muguet des Bois. En het jouwe? Nuit d’Amour - tjonge!’ Ze lachte plagend. ‘Ik vraag me af waarom hij die eruit gepikt heeft. Vertel me nu niet dat hij jou probeert te verleiden!’

‘Nauwelijks!’ zei Judith droog. Na de ruzie met Kurt Schneidt kon ze Vreni’s opmerking niet erg waarderen. ‘Vermoedelijk heeft hij het eerste het beste genomen dat de verkoopster hem voor hield. Mmm... het is wèl lekker, moet ik zeggen, net het soort waar ik van houd.’

De gedachte dat ze een hele dag in Dieters gezelschap zou doorbrengen maakte haar nogal opgewonden. Maar toen ze de volgende ochtend in de auto stapten, maakte Dieter direct duidelijk dat hij van plan was te werken, en hij ging achterin zitten, waar hij de papieren naast zich op de bank legde. ‘Hoe moet ik rijden?’ informeerde ze koel.

‘Sorry — eerst neem je de autoweg naar Bern; eenmaal daar zal ik je wel zeggen hoe we verder naar Neuchatel moeten rijden.’ Hierna verdiepte hij zich in zijn werk en sprak pas weer toen hij aanwijzingen moest geven. Ze verlieten de autoweg in de brede Aare vallei en reden in de richting van de beboste heuvels van de Jura. De fabriek stond aan het meer van Neuchatel. Judith kon aan de plaatsnamen zien dat ze nu beland waren in het franstalige deel van Zwitserland. Ze was dan ook niet verrast toen de receptionist Herr Steiner in die taal begroette, waarna hij hen naar het kantoor van de afdelingsdirekteur, Monsieur Dieudon, bracht. Monsieur Dieudon was klein, kalend en een beetje gezet, maar toch heel levendig. Op en top Fransman, dacht Judith geamuseerd. Zelfs het snorretje ontbrak niet. En toch was hij Zwitser. Judith raakte helemaal in de war toen Dieter in het Duits antwoordde op de Franse begroeting van Monsieur Dieudon. Deze antwoordde weer in het Frans en vervolgens sprak Dieter verder in het Duits, uiteenzettend waarom Judith meegekomen was.

‘Enchanté, mademoiselle,’ zei Monsieur Dieudon stralend, hij boog even over haar hand. ‘Ik hoop dat u geniet van uw bezoek aan ons land?’

‘Oui — ja —’ Judith’s blik gleed wanhopig van de één naar de ander. ‘Welke taal moet ik gebruiken?’

Na een korte stilte begonnen de twee mannen te lachen, ’Ah, wij hebben u verrast, mademoiselle ?’ sprak Monsieur Dieudon in vloeiend Engels met een licht Frans accent. ‘Het is heel eenvoudig: ik spreek niet zo goed Duits, hoewel ik het goed kan volgen, en Monsieur Steiner — bij hem is het net andersom. Hij begrijpt mijn taal, maar spreekt die niet zo goed, n’est ce pas? Dus spreken we onze eigen taal en zijn beiden gelukkig. En u, mademoiselle, kunt één van de twee spreken, of zelfs Engels, als u dat liever doet.’

ik zou het niet graag nog ingewikkelder maken!’ lachte Judith. ik zal Frans proberen. Maar hoe de Zwitsers erin slagen hun land te regeren, met die taalproblemen, is me een raadsel.’

Veelzeggend spreidde Monsieur Dieudon zijn handen uit. ‘Ach, ik zie geen probleem. We zijn gewoon tolerant. Maar ik ben blij dat u zo goed Frans spreekt; dan kan mijn assistent u rondleiden terwijl “le patron” en ik ons aan de zaken wijden. Een aardige jongen, Maurice, maar zijn Engels laat te wensen over...’

In gezelschap van Maurice, die scheen te denken dat vrouwen onmogelijk in machines geïnteresseerd konden zijn, liep Judith door de fabriek. Tot grote verbazing van de jongen vroeg Judith hem de oren van het hoofd. Ze besloot een deel van de vertaling te herschrijven. Eens te meer bleek dat een grondige kennis van de materie een vertaling alleen maar ten goede kwam.

Om twaalf uur bracht Maurice haar terug naar het kantoor van de directeur, waarna ze met z’n vieren naar de kantine gingen om te lunchen. Maurice flirtte voortdurend met Judith, tot haar immense verlegenheid. Dieter trok een gezicht waaruit op te maken viel dat het hem allerminst aanstond. Gelukkig realiseerde Maurice zich dit ook al snel en staakte zijn plagerijen. Na de lunch namen ze afscheid en vertrokken richting Kriens. Nu was Dieter naast haar komen zitten. ‘Ik ben bang dat mijn mensen er niet aan gewend zijn met vrouwen samen te werken,’ merkte hij op. ‘Ze vinden het moeilijk u serieus te nemen.’ ‘Dat heb ik gemerkt,’ bromde Judith. ‘Ze zijn niet de enigen.’

Ze voelde hoe Dieter haar met een flauwe glimlach van terzijde opnam. ‘O, ik nu wel, hoor,’ verzekerde hij haar. ‘Hoe zou ik nog kunnen twijfelen bij een dergelijke inzet?’

‘Des te beter,’ gaf ze terug. ‘Mannen doen er goed aan zich maar vast op een toevloed van efficiënte vrouwen voor te bereiden.’

in uw land misschien. De Zwitserse vrouw laat zich minder gelden, al mag ze dan stemmen tegenwoordig.’

‘Hoeft ze ook niet,’ zei Judith lachend. ‘Ze is haar man toch wel de baas. Anni bijvoorbeeld, is door en door huisvrouw, maar ze heeft haar Fritz goed onder de duim.’

‘Typisch vrouwelijk - altijd het laatste woord willen hebben!’ ‘Typisch mannelijk - snel van onderwerp veranderen!’

Dieter trok zijn wenkbrauwen op. ik dacht juist dat dat een vrouwelijk truukje was,’ zei hij triomfantelijk.

Judith deed haar mond al open om hem van repliek te dienen, maar bedacht zich. Na een korte stilte vroeg ze stijfjes: ‘Hoe moet ik rijden bij die splitsing?’

‘Links, terug richting Bern en van daar uit de borden volgen naar Luzern. Ik wacht nog op de voortzetting van onze discussie — of neem je nu je toevlucht tot het — supervrouwelijke pruilen?’

‘Discussiëren met een opdrachtgever geeft geen pas, Herr Steiner,’ zei Judith vormelijk.

Hij vloekte binnensmonds. Even later voegde hij daaraan toe: ‘Op kantoor ben ik een klant. Je zou me een plezier doen, dat daarbuiten te vergeten, Judith. Je kent mijn voornaam — waarom gebruik je die dan niet?’

‘Ik denk dat ik dat beter niet kan doen,’ legde ze verlegen uit. ‘Op de één of andere manier doet het vrijpostig aan. Als u... je wilt, zal ik het proberen, maar ik ben er nu aan gewend “u” en “Herr Steiner” te zeggen. En als ik buiten kantoor... Dieter zeg, vergeet ik dat ik tijdens mijn werk “Herr Steiner” moet zeggen.

‘Dat zou ook niet erg zijn,’ bromde hij. ‘Je bent tenslotte geen rechtstreekse werkneemster van mij. En je hebt me al een paar keer getutoyeerd.’

‘Ja?’ riep ze geschrokken uit. ‘Het spijt me - dat heb ik me dan niet gerealiseerd - dat komt natuurlijk doordat Vreni u altijd zo aanspreekt.’

Hij lachte zacht. ‘Weet je dat zeker? Ik dacht dat je me Dieter noemde om Trudi te ergeren.’

‘O, toen,’ zei ze, en ze kreeg een kleur. ‘Tja, eh, ja, dat was nogal kattig van me. Trudi brengt niet het beste in me naar voren, ben ik bang.’

‘In de meeste vrouwen niet, heb ik gemerkt,’ antwoordde hij op effen toon. Bedoelde hij dat ze jaloers was op Trudi’s knappe uiterlijk? Judith was blij toen het steeds drukker wordende verkeer haar aandacht opeiste.

Kriens was een voorstad van Luzern, en Dieter stelde voor dat ze wat ging winkelen, omdat er in de fabriek te Kriens geen onderdelen van de verpakkingsmachine vervaardigd werden. Dankbaar nam ze zijn aanbod aan en ze genoot volop van haar vrije tijd. Vooral het noordelijke deel van Luzern vond ze aantrekkelijk; het was oud en een beetje vervallen. In het zuidelijk deel waren brede, moderne straten met dure winkels. Het oude stadsdeel vond ze veel aardiger, met de smalle, bochtige weggetjes die naar de oude stadsmuur liepen.

Om vijf uur precies kwam ze aan bij de fabriek maar er was nog geen spoor van Dieter te bekennen. Ze had vooralsnog geen zin de fabriek binnen te gaan en dus liep ze naar de weiden die aan het fabrieksterrein grensden. Ze leunde over het hek en keek geïnteresseerd naar de koeien, die ze erg mooi vond, met hun zachte, koffiekleurige vachten en de grote ogen met donkere wimpers. De arbeiders kwamen ze zeker regelmatig iets te eten brengen, want bijna onmiddellijk kwamen er drie naar het hek, met een verlangende blik in de ogen. ‘Sorry, maar ik heb niets voor jullie,’ zei ze lachend en aaide hun zachte koppen. ‘Je bent prachtig!’ zei ze zachtjes tegen één van de drie.

Ze schrok op en bloosde toen Dieter opeens naast haar over het hek kwam leunen. ‘Ik was even in gesprek met de koeien,’ verklaarde ze, zich afvragend of hij zou vinden dat ze eens een psychiater moest raadplegen.

Hij knikte; hij scheen het doodnormaal te vinden. ‘Ik vergeet steeds dat je van het platteland komt. Je lijkt altijd zo’n echte Londense, zo handig en werelds. Ik kan me jou niet voorstellen terwijl je een koeiestal uitmest!’

‘Ik heb het anders vaak genoeg gedaan. Zullen we gaan?’

Hij knikte, en ze liepen terug naar de auto. ‘Wil je dezelfde weg terug nemen, of lijkt het je leuk een route langs het meer te nemen, over de Brunig Pas en langs de meren van Brienz en Thun?’

Judith aarzelde. ‘Dat klinkt goed — maar ik heb nooit eerder in de bergen gereden en ik weet niet of —’

‘Je zult er niet veel moeite mee hebben,’ onderbrak hij haar op geruststellende toon. ‘Het is een tamelijk eenvoudige bergpas. De weg is goed en alleen helemaal aan de top is het nogal steil en bochtig. Ik heb Anni gezegd dat we niet voor het eten thuis zouden zijn, en in Sarnen is een restaurantje dat bekend staat om z’n verse forel.’ Omdat Sarnen maar een half uur verderop was, stopten ze eerst nog bij een cafeetje aan de rand van het meer en dronken daar op hun gemak iets. ‘Handig, zo’n geheelonthoudende chauffeuse!’ merkte Dieter lachend op, nadat hij een cola voor Judith en Schnapps voor zichzelf besteld had. Judith luisterde aandachtig naar zijn verslag van die middag om daarna op haar beurt haar belevenissen van de ochtend te vertellen. Ze had het idee dat hij nog nooit zo toegankelijk was geweest.

Sarnen was maar een klein stadje aan een meer, maar het restaurant ademde een kosmopolitische sfeer uit. Het menu was met de hand geschreven op een dikke, witte kaart. Op de linnen tafelkleden lag zilveren bestek. Judith was meteen bereid de plaatselijke specialiteit te proberen en toen Dieter soep en blauwe forel bestelde, deed zij dat ook. Tot haar verbazing en afgrijzen werden ze daarna naar een heel groot aquarium geleid en uitgenodigd hun eigen vis uit te kiezen.

‘O nee, dat kan ik niet!’ Ontzet deed ze een stap achteruit, waarbij ze bijna over Dieter’s voet struikelde.

‘Maar waarom niet? Op deze manier weet je zeker dat de vis vers is, en je kunt er eentje uitzoeken die precies groot genoeg is.’

‘Ik kan het gewoon niet,’ herhaalde ze ernstig. ‘Ik kan niet zomaar één van die vissen aanwijzen en hem daarmee ter dood veroordelen. Nee, ik neem toch maar de kip,’ zei ze.

‘Die kip hebben ze ook moeten slachten, hoor,’ bracht Dieter naar voren.

‘Dat weet ik wel.’ Judith lachte verlegen. ‘Maar ik heb die kip nooit — ontmoet. Ik heb hem niet aan hoeven wijzen: het is niet zo persoonlijk.’

Zijn grijze ogen lachten. ‘Moreel gezien ben je net zo verantwoordelijk voor de dood van die kip.’

‘Ik weiger hierover te discussiëren,’ zei Judith resoluut. ‘Je zou me toch vast weten te praten. Ik kan mijn gevoelens niet uit leggen, ik weet alleen dat ik me de beul van zo’n vis zou voelen!’

Hij lachte hartelijk. ‘Dan kun je beter terug gaan naar ons tafeltje, terwijl ik mijn macabere taak volbreng,’ zei hij. ‘Ik hoop dat je het kunt verdragen mij mijn vis te zien verorberen!’

Toen hij weer bij haar kwam zitten, keek hij haar nieuwsgierig aan. ‘Hoe heb je het uit kunnen houden op de boerderij als je er zo over denkt?’

‘Het was niet eenvoudig,’ bekende ze. Tedere marktdag huilde ik tranen met tuiten. En het kwam maar al te vaak voor dat ik droog brood at, in plaats van met de anderen mee te eten van een eigen kip, kalkoen, eend of lam. Mijn moeder begreep me, geloof ik, wel: ze wist een regeling te treffen met een buurman en ruilde onze kippen met die van hen als we moesten slachten. Ik weet dat het niet logisch is, maar voor mijn gevoel was er een groot verschil. Ik kende alle dieren bij naam, en kon mezelf er niet toe brengen Clarissa of Betty op te eten! Ja, lach maar!

‘Het spijt me, maar ik vind het zo grappig. Je maakt zo’n rationele efficiënte indruk dat ik deze vrouwelijke teerhartigheid niet had verwacht. Dus daarom besloot je toen het wrede platteland te verlaten en naar de stad te verhuizen?’

‘Niet om die reden. Omdat ik mijn talenkennis wilde gebruiken, en lesgeven me niet erg aantrok, moest ik wel naar de stad.’

‘Maar ik neem aan dat je één dezer dagen terug zult keren om met de buurjongen te trouwen, zoals het een oprecht plattelandsmeisje betaamt?’

Hij stelde de vraag op overdreven nonchalante toon, zodat Judith’s hart een slag oversloeg; was hij persoonlijk geïnteresseerd in haar antwoord? ‘Beter van niet!’ zei ze luchtig. ‘Hij zou in moeilijkheden komen met de wet — hij is al getrouwd, met mijn zuster! Ik zou trouwens een slechte boerin zijn: de dieren zouden nooit naar de markt gaan, en op de boerderij blijven tot ze van ouderdom stierven: dat brengt niet bijster veel op.’

‘Nee, dat zou een catastrofe worden,’ beaamde hij ernstig maar zijn ogen lachten. ‘Wat denk je dan te doen? Ben je van plan te trouwen en in Londen te blijven wonen, of heb je besloten carrière te maken?’

‘Ik heb helemaal geen vastomlijnde plannen,’ antwoordde Judith een beetje geïrriteerd. ‘Ik leg me niet vast, ik neem mijn leven zoals het komt.’

‘Ja maar... ik bedoel, je zult toch wel iets van een planning hebben? Hoe ben je er bijvoorbeeld toe gekomen een opleiding te volgen tot technisch vertaalster? Nu niet direct iets waar je toevallig in verzeilt...’

‘Ik wel,’ zei ze prompt. ‘Ik was toevallig goed in moderne talen. Mijn mentor op de universiteit merkte op dat ik een technische knobbel had, ik heb er altijd al aanleg voor gehad. Als kind al vond ik het heerlijk om dingen uit elkaar te halen en ze weer in elkaar te zetten. Mijn mentor bracht me toen in contact met Mr. Crighton-Jones. Zulke zaken hoeven niet allemaal van te voren uitgestippeld te worden. Jij bijvoorbeeld werkt in een zaak die door je grootvader opgezet werd.’

‘Door mijn over-overgrootvader,’ verbeterde hij. ‘Ondanks dat werd ik vrij gelaten in mijn keus. Mijn vader haatte de zaak en hij wilde perse niet dat ik tegen mijn zin in de zaak werkzaam zou zijn. Maar al van jongs af aan was ik vastbesloten de zaak over te nemen. Toen het puntje bij het paaltje kwam, had ik er de grootste moeite mee hem ervan te overtuigen dat ik dat echt wilde. We hadden het over jou... hoe zal ik het zeggen... Zou je gelukkig zijn om in je huidige baan te blijven?’

‘Ik denk het wel,’ zei ze aarzelend. ‘Wat ik wel eens zou willen proberen is een ander soort vertalingen. Het liefst zou ik romans vertalen,’ voegde ze er dromerig aan toe. ‘Hoewel daar geen gespecialiseerde kennis voor nodig is, moet je natuurlijk wel een grondige kennis van de oorspronkelijke taal hebben, de stijl van de auteur naar waarde weten te schatten, en je moet je goed kunnen uitdrukken in je eigen taal... eh... volledig begrip hebben en...’

‘Wijsheid van spreken?’ vroeg hij lachend.

‘Ja, zoiets,’ gaf ze toe. ‘Is dat een citaat?’

‘Ja, ik vond het toepasselijk. Het is uit het Boek Judith, 11:19: “Daar is dergelijke vrouw niet van het ene einde der aarde tot het andere, in schoonheid van aangezicht, en wijsheid van spreken”.’

Judith keek hem verbaasd aan. ‘De naam is hetzelfde, maar verder zie ik geen overeenkomst. Ik heb trouwens nog nooit gehoord van het Boek Judith.’

Dieter keek haar glimlachend aan. ‘De Engelse kerk beschouwt het als apocrief, geloof is. Je zou het eens moeten lezen. Ik heb overigens weinig bewondering voor de dame. Ze redde haar stad door de Assyrische generaal te verleiden, hem dronken te voeren en zijn hoofd af te hakken.’

‘Allercharmantst! En ik dacht nog wel dat je het als compliment bedoelde!’

‘O, zeker. Die aanhaling doelt niet op haar wrede aard, maar op haar schoonheid en verstand.’

‘O.’ Judith dacht even na en zei: ‘Nou, de naam is hetzelfde en ik blij dat je me verstandig vindt, maar eerlijk gezegd zie ik nog niet direct hoe een vijandig generaal door mijn schoonheid zijn hoofd zou kunnen verliezen!’

‘Nog steeds naar complimentjes aan het vissen?’ vroeg hij plagend.

‘Helemaal niet,’ ontkende ze. ‘Het is gewoon een feit dat ik geen schoonheid ben.’

Dieter bekeek haar eens uitgebreid, zijn wenkbrauwen gingen vragend omhoog toen ze een kleur kreeg. ‘Nee, misschien heb je gelijk. Maar schoonheid heeft niet veel met gevoel te maken. Sensuele aantrekkingskracht is veel belangrijker, en je kunt niet ontkennen dat je een heel aantrekkelijke vrouw bent.’

‘Ik?’ riep Judith ongelovig uit. Hij zat ontspannen achterover geleund in zijn stoel, een glimlach speelde om zijn mond. Zijn gewoonlijk zo koel — grijze ogen hadden een warme gloed, die haar nogal zenuwachtig maakte. Hij probeerde haar toch niet te versieren? Ze wilde de spanning weglachen. ‘Goed dan, jij je zin. Ik wil geen ruzie met je; tenslotte heb ik niet zoveel bewonderaars, dat ik er verkwistend mee kan omspringen!’

‘Ik geloof waarachtig dat je dat meent,’ zei hij langzaam. ‘Je flirt ook nooit, zoals de meeste vrouwen die zich bewust zijn van hun aantrekkingskracht. Het is net alsof je je totaal niet bewust bent van jezelf... als vrouw, bedoel ik.’

‘Vind je dat ik zou moeten flirten?’ vroeg ze onomwonden.

‘Nee,’ antwoordde hij nadenkend. ‘Nee, misschien is dat juist een deel van je charme — wat heb ik nu weer gezegd dat je zo moet blozen?’

‘Het hele onderwerp maakt me verlegen,’ verklaarde ze. ‘Zou jij het leuk vinden als ik uitvoerig over jouw knappe uiterlijk ging uitweiden?’

‘Jaa, jaa,’ zei hij lachend. ‘Maar om de één of andere reden zie ik dat nog niet gebeuren. Je hebt geen erg hoge dunk van me... volgens mij zou je soms net als je naamgenote, dolgraag mijn hoofd afhakken! Kijk aan, daar is de ober, dus je kunt weer in je schulp kruipen.’

Tijdens de maaltijd en ook gedurende de rit naar huis was hij beleefd maar afstandelijk. Judith was zich bewust van een zekere spanning tussen hen, ze dacht dat hij het betreurde dat hij zijn formele houding had laten varen. Weer op het chalet kondigde Dieter aan dat hij de rest van de avond ging werken. Vreni was uitgegaan, dus ging Judith naar boven om zich op te frissen en een boek te halen. Voor de grote spiegel bleef ze stil staan en keek kritisch naar haar lange, dikke haren met die onduidelijke blondbruine kleur. Haar ogen hadden net zo min een specifieke kleur, haar regelmatige trekken hadden niets bijzonders, en ze vond zichzelf te dik en aan de lange kant. Toch had Dieter gezegd dat ze aantrekkelijk was. Had hij beleefd willen zijn? Judith herinnerde zich de warme gloed in zijn ogen en kwam tot de slotsom dat hij het had gemeend. Ze draaide haar spiegelbeeld resoluut de rug toe. Dieter had in ieder geval met genoeg interesse naar haar gekeken om iets te ontdekken dat hij leuk vond, en hij had ook iets geciteerd. Wat was het ook weer — iets over schoonheid en wijsheid van spreken.

Ze besloot zijn suggestie op te volgen, en het op te zoeken in een der naslagwerken in zijn studeerkamer. Ze rende zonder nadenken de kamer binnen, en op hetzelfde moment hoorde ze iets vallen, direct gevolgd door een scheldkanonnade van je welste. ‘Het — het spijt me,’ stamelde Judith. ‘Ik dacht dat je in je werkkamer in de kelder was.’

Dieter keek op van zijn tekentafel. ‘Mijn verontschuldigingen voor mijn taalgebruik. Zou je me even kunnen helpen, nu je toch hier bent. Het lukt wel een lijn te trekken met mijn linkerhand, maar ik kan die liniaal niet fatsoenlijk vasthouden door die verdraaide zwachtel.’

‘En dat is ook de bedoeling van het ding, denk ik,’ merkte Judith droogjes op. Ze was naast hem komen staan en hield de liniaal vast zodat hij er een lijn langs kon trekken. Daarvoor moest ze heel dichtbij hem staan en ze was toch al uit haar evenwicht. Zo nu en dan pakte hij haar hand en bewoog zo de liniaal in een nieuwe positie, zijn schouder drukte tegen haar rug als hij over de tafel heen leunde, zijn arm raakte de hare en het enige waar ze nog aan kon denken was haar verlangen, stevig door hem vastgehouden te worden en zijn lippen op de hare te voelen.

‘Herken je de tekening?’ vroeg hij opeens, en Judith bekeek nu vlug het vel papier, waar ze zonder iets te zien naar had staan staren. ‘Het doet me denken aan de inpak — machine,’ zei ze aarzelend. Hij knikte. ‘Het is de versie voor de losse snoepjes. Het laagje suiker op sommige soorten vormde een probleem, de overtollige suiker kwam in de machine en kleefde onderdelen vast. Nu werk ik het idee uit om de snoepjes eerst door een zeef te voeren, zodat de losse suiker eraf is alvorens de machine bereikt wordt.’

‘Wat gebeurt er met de suiker die overblijft?]

‘Die wordt opgevangen en kan opnieuw gebruikt worden. Dat is een goed verkoopargument met de tegenwoordige suikerprijzen. Hé, nou laat ik mijn potlood alweer vallen!’

Judith bukte zich snel, maar hij boog zich eveneens naar voren en ze botsten, zodat Judith bijna haar evenwicht verloor. In een poging overeind te blijven richtte ze zich te snel op en stootte haar hoofd keihard tegen een metalen uitsteeksel van de tekentafel. Alles werd zwart voor haar ogen. Toen ze bijkwam zag ze Dieters gezicht vlak boven het hare. Hij hield haar in zijn armen en vroeg bezorgd of alles in orde was.

‘Jawel,’ bracht ze met moeite uit. ‘Alleen een beetje verdwaasd.’ ‘Het was ook een harde klap! Laat me eens kijken.’ Haar nog steeds dicht tegen zich aan houdend, tastte hij voorzichtig met de vingers van zijn linkerhand door haar haren, en Judith kromp in elkaar toen hij de plek vond. ‘Het is gelukkig niet open,’ mompelde hij, ‘maar je zult wel een flinke buil krijgen. Ik kan beter de dokter bellen.’

‘O nee’, protesteerde Judith. Ze probeerde zwakjes zich uit zijn greep te bevrijden. Maar hij drukte haar alleen nog dichter tegen zich aan en Judith was nog te overdonderd om effectief verweer te bieden. Ze liet hem maar begaan. ‘Een dokter is echt niet nodig. Ik heb, een harde kop, hoor — ik zal er hoogstens wat hoofdpijn aan overhouden.’

Ze glimlachte geruststellend naar hem op, en de bezorgde blik in zijn ogen werd intenser. Zijn armen omklemden haar nog steviger en zijn hoofd neigde naar het hare over. Na één ademloos moment besefte Judith dat hij haar zou gaan kussen en haar bloed vloog door haar aderen.

Toen klonk het geluid van de voordeur die met een klap dichtsloeg, en Verena’s stem die hun riep. Dieters greep verslapte en hij liet haar langzaam los. ‘In de studeerkamer, Vreni,’ antwoorde hij, op volstrekt neutrale toon.

‘Sorry dat ik zo laat ben. Ik was van plan voor jullie terug te zijn.’ Ze kwam de kamer binnen. ‘O, zijn jullie allebei hier.’ Ze keek van de één naar de ander, kennelijk voelde ze de spanning. ‘Hebben jullie weer zitten bekvechten?’

‘Nee,’ zei Dieter met een scheve glimlach. ‘Maar Judith had een verschil van mening met mijn tekentafel. Ze stootte haar hoofd tegen de hoek en ze wil niet dat ik de dokter bel.’

Verena was één en al bezorgdheid. Ze stopte Judith in bed en bracht haar een paar tabletten tegen de hoofdpijn en wat warme melk. ‘Slaap maar eens goed vannacht,’ zei ze, minstens voor de tiende keer, trok toen de deur zacht achter zich dicht.

Dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan. Hoewel haar hoofd dank zij de tabletten alleen nog pijn deed als ze het bewoog, kon ze niet in slaap komen. Hoe had ze zo dom kunnen zijn verliefd te worden op een man die totaal niet bij haar paste? Hij had een andere nationaliteit, een andere godsdienst en een andere sociale achtergrond. Al die dingen konden natuurlijk overwonnen worden door voldoende liefde en aanpassing, maar in dit geval was er weinig hoop. Hij had laten blijken dat hij zich tot haar aangetrokken voelde, al had hij daar nu vermoedelijk spijt van. O, verliefd zou hij ongetwijfeld vaker geweest zijn, maar hij was nog steeds vrijgezel. Wat had het voor zin verliefd te worden op een man die plechtig gezworen had, nooit te zullen trouwen?
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Judith keek verrast op toen Erich Hartmann haar kantoor binnen kwam en haar meedeelde dat Herr Steiner haar wilde spreken. Zenuwachtig streek ze een lok uit haar gezicht en begaf zich op weg naar zijn kantoor. Meestal liep hij gewoon haar kamer binnen. Haar zorgvuldig aangebrachte make-up kon de spanning in haar gezicht niet verbergen. Dieter had er ’s morgens opnieuw op aangedrongen dat ze een dokter zou raadplegen, maar Judith wist dat er een andere oorzaak was voor haar slapeloze nacht. Als hij haar gekust had, zou ze haar gevoelens voor hem absoluut niet meer hebben kunnen verbergen. Die wetenschap maakte haar verlegen en onbeholpen in zijn gezelschap. Op weg naar de fabriek hadden ze nauwelijks met elkaar gesproken, ook al doordat Dieter een brief had ontvangen die hem kennelijk van zijn stuk had gebracht.

Hij zat aan zijn bureau en er waren twee dingen die haar onmiddellijk opvielen; dat zijn gezicht ontreddend stond, en dat de zwachtel van zijn pols af was. Hij keek even ongeduldig omlaag. ‘Ja, ik ben net terug van de dokter, Fraulein, ik heb een klacht ontvangen van een van mijn medewerkers.’

Judith voelde haar hart als een bezetene tekeer gaan bij de toon van zijn stem en het gebruik van dat formele Fraulein. ‘Een klacht?’ herhaalde ze direct op haar hoede.

‘Ja. Kurt Schneidt zei me dat u onbeschoft tegen hem bent. En u zou eergisteren uw zelfbeheersing verloren hebben en beschuldigingen geuit hebben.’

‘Ik uitte beschuldigingen?’ protesteerde Judith verontwaardigd. ‘Helemaal niet! Het was net omgekeerd! En ik ben ook nooit onbeschoft tegen hem geweest, ik doe steeds mijn uiterste best beleefd te blijven, hoewel ik me er pijnlijk van bewust ben dat hij me niet mag.’

Dieter keek nu wat vriendelijker. ‘Het leek me inderdaad niets voor u. Maar Schneidt leek nogal zeker van zijn zaak. Waarom zou hij tegen mij liegen?’

‘We hadden wel een verschil van mening,’ gaf Judith onwillig toe. ‘Maar dat lag in het privevlak.’

‘Ik begrijp het. U heeft hem dus ook niet voor de voeten gegooid dat hij de verpakkingsmachine niet begrijpt?’

‘Ik...’ Judith zweeg abrupt, en bloosde hevig toen ze zich herinnerde dat ze wel degelijk een opmerking in die richting had gemaakt. ‘Ik— het spijt me, ik geloof inderdaad dat ik zoiets gezegd heb. Niet zomaar, overigens — hij...’

Dieter legde haar met een kort gebaar het zwijgen op. ‘Ik ben niet geïnteresseerd in de redenen, Fraulein. Ik kan dit niet toestaan. U mag niet vergeten dat u hier in feite een gast bent.’

‘Het spijt me,’ stamelde ze. Ze had één van de hoofdregels van het Agency overtreden: ze had met een medewerker van de klant ruzie gemaakt! Maar, o als Dieter wist wat de aanleiding was geweest. Scheindt had het hele verhaal verdraaid. Zelfs al zou ze alsnog de ware toedracht vertellen, de kans was miniem dat Dieter haar zou geloven. ‘Het spijt me,’ herhaalde ze stijfjes; ze zag nu spierwit. ‘Het zal niet weer gebeuren.’

‘Dat hoop ik niet, nee. Ik zou graag zien dat je hem je excuses aanbood...’

‘Excuses aanbieden?’ Al haar gevoel voor eigenwaarde kwam nu in opstand. ‘Als u erop staat,’ mompelde ze onwillig.

Vermoeid streek Dieter met zijn hand over zijn ogen. ‘Als je het op die toon doet, Judith, is het misschien beter de zaak te laten rusten. Probeer alsjeblieft voortaan mijn mensen niet meer tegen je in het harnas te jagen.’

‘Daar kunt u op rekenen,’ zei Judith afgemeten. Onder geen voorwaarde zou ze zich opnieuw in de nabijheid van Kurt Schneidt begeven! ‘Kan ik nu gaan, Herr Steiner?’

‘Er is nog iets. Om drie uur vanmiddag is er een speciale vergadering, en ik wil graag dat je aanwezig bent.’ Met een knikje beduidde hij haar dat ze kon gaan.

Toen Judith langs Erich Hartmanns bureau kwam, bleef ze even staan. ‘Herr Hartmann, waarom moet ik op de vergadering zijn, vanmiddag?’

Hij keek op. ‘O ja, Fraulein Carter, ik zal u er om even voor drieën brengen, als u zo goed wilt zijn in uw kamer op me te wachten. Ik zou u helaas niet kunnen zeggen waarover het gaat.’

Op de afgesproken tijd volgde ze hem naar de vergaderzaal. Er hing een formele sfeer en de aanwezigen spraken op zachte toon met elkaar. De stoel met de hoge rug, die aan het hoofd van de lange tafel stond, was nog onbezet, maar Judith ontdekte wel Pierre Larouche, Willi Baerlach en een paar van de andere mannen. Dichterbij haar zaten een paar mannen van wie ze aannam dat zij afgevaardigden waren van de ondernemingsraad. Zijzelf werd naar een stoel helemaal aan het eind van de tafel gedirigeerd. Toen zag ze dat Kurt Schneidt eveneens present was en twee mannen uit de tekenkamer, Rico Granelli, Sepp Feller en de drie mannen die zich met het hitte-verzegel element bezighielden.

Even later kwam Dieter binnen en nam plaats aan het hoofd van de tafel. Er viel een afwachtende stilte. ‘’Gruezi, mitenand,’ begon hij bedachtzaam. ‘Zonder twijfel vraagt u zich allen af waarom deze vergadering bijeen geroepen is. Er is iets ernstig voorgevallen, dat onmiddellijk onderzocht dient te worden. Vanmorgen ontving ik een brief van de echtgenoot van een nicht van mij. Sommigen van u hebben misschien van hem gehoord, het is Paul Easton, directeur van onze concurrent, Gray’s Engineering in Engeland. Hij schreef om mij ervan op de hoogte te stellen dat hij benaderd was door een medewerker van ons, die aanbood hen informatie te verkopen over ons nieuwe hitte-verzegelingsprocedé.’

Terwijl Judith naar het op zijn woorden volgende geroezemoes luisterde, bekroop haar een akelig voorgevoel. ‘Maar wie zou zoiets doen?’ riep Willi Baerlach uit.

‘Dat weet ik niet,’ antwoorde Dieter langzaam. ‘Het was een anonieme brief, met te volgen aanwijzingen als Gray’s interesse had. Paul vroeg me of hij de politie erbij moest halen. De brief was getypt — ik heb hier een fotokopie. Wellicht is het mogelijk de bewuste typemachine te traceren. Ik heb Paul gebeld en gezegd dat ik een schandaal wil vermijden en in ieder geval eerst met de andere bestuursleden wil overleggen. Ik heb iedereen laten komen die bij de machine betrokken is, om de zaak uit te zoeken. Ik hoef nauwelijks te zeggen hoe ernstig de situatie is. Kan één van u misschien licht op de zaak werpen?’

‘Ik kan niet geloven dat een medewerker van deze firma tot zoiets achterbaks in staat is,’ riep iemand.

De stilte die volgde, werd doorbroken door Kurt Schneidt, die zijn keel schraapte en toen op verontschuldigende toon zei: ‘Mag ik iets naar voren brengen? Iedereen schijnt aan te nemen dat een vaste medewerker van de firma hiervoor verantwoordelijk is. Maar heren er is hier één persoon die niet in vaste dienst is, die daardoor ook weinig last van loyaliteitsgevoelens zal hebben.’ Hij wierp Judith een boosaardige blik toe. Judith had het gevoel alsof alle ogen beschuldigend op haar gericht werden.

‘Die mogelijkheid hebben we niet over het hoofd gezien,’ zei Dieter kortaf. ‘Daarom werd Fraulein Carter verzocht hier met u aanwezig te zijn.’

Judith had de vreemde sensatie dat de kamer om haar heen begon te draaien. ‘Nee!’ riep ze. Aanvankelijk had ze een kleur gekregen, maar nu trok ze wit weg. ‘Ik heb er niets mee te maken! Waarom zou ik zoiets doen?’

‘Voor geld, Fraulein,’ sneerde Kurt Schneidt, ‘net als iedereen. We hebben nooit eerder zulke moeilijkheden gehad — niet voor er een buitenstaander in de fabriek werd gehaald...’

‘Het is niet waar,’ fluisterde Judith nauwelijks hoorbaar.

Pierre Larouche verhief zijn stem. ‘Ik geloof niet dat we iemand mogen beschuldigen voordat we een onderzoek hebben ingesteld.’

‘Dat is zo,’ zei Dieter meteen. ‘Nu de mannen die verantwoordelijk zijn voor het vervaardigen van het hitteverzegelingselement, Lorenzo, Bellini en Caretta. Hebben jullie alles begrepen wat er gezegd is?’

De drie Italianen stonden op en overlegden met elkaar in hun eigen taal. Dan antwoordde Bellini voor hen alledrie in gebroken Duits: ‘Si, signore, wij hebben verstaan. Maar weten doen wij niets.’

Dieter ondervroeg hen, en het bleek dat zij de brief, die in het engels gesteld was — niet geschreven konden hebben. Nadat ze gezworen hadden de zaak geheim te houden mochten ze vertrekken. Judith zat doodstil op haar stoel. Dit was je reinste nachtmerrie.

‘U zei dat die brief in het Engels gesteld is?’ gromde Baerlach, toen de deur achter de drie Italianen dichtviel.

‘Toch houdt dat niet on voorwaardelijk in dat Fraulein Carter de schuldige is,’ zei Dieter.

‘Mogen we vragen of de Fraulein enige band heeft met Gray’s Engineering?’ kwam een andere man ertussen.

Nerveus wierp Judith een blik op Dieter, die het antwoord op deze vraag kende, maar hij deed geen moeite voor haar te antwoorden. ‘Ik ken de firma wel,’ mompelde ze hees. ‘Ik heb vertaalwerk voor hen gedaan.’

Dieter maakte korte metten met het geroezemoes dat volgde. ‘Kunnen we verder gaan?’ Vervolgens ondervroeg hij de twee tekenaars, Kurt Schneidt, en uiteindelijk Judith zelf. Ze was nu zo in de war, dat ze nauwelijks wist wat ze zei. Iedereen beschouwde haar natuurlijk als de schuldige. Dieter deed zijn best haar eerlijk te behandelen, maar alle feiten wezen in haar richting, zonder twijfel was ook hij van haar schuld overtuigd. Toen Dieter klaar was met vragen stellen, keek hij om zich heen. ‘Nou, dat is het dan, heren. We lijken niet erg ver gekomen te zijn. Heeft er nog iemand iets op te merken?’

Kurt Schneidt stond op. ‘Vindt u ook niet, Herr Steiner,’ zei hij op autoritaire toon, ‘dat we er beter de politie bij kunnen halen? Als de typemachine, waarop de brief getypt werd, teruggevonden kan worden...’ Hij wierp een veelzeggende blik op Judith, die als verlamd zat te luisteren.

Dieter wierp Schneidt een vernietigende blik toe. Deze kreeg een kleur en ging haastig weer zitten. ‘Ik denk niet dat dat veel zin heeft. Zelfs al is het Fraulein Carters machine, dan bewijst dat nog niets. Ik kan u wel zeggen,’ voegde hij er droog aan toe, ‘dat ik me er in een dergelijk geval wel voor zou hoeden mijn eigen machine te gebruiken! U kunt terug naar uw werk gaan, en de bestuursleden zullen beslissen wat er gebeuren moet.’

De mannen stonden op en liepen de deur uit, op de bestuursleden na. Judith volgde hen onzeker, zich bewust van de nieuwsgierige blikken der aanwezigen. Snel liep ze de trap af naar haar kamer, waar ze zich in haar stoel liet vallen en haar gezicht in haar handen begroef.

Ze waren er allemaal van overtuigd dat zij het gedaan had, dat kon niet anders. Ze zou smadelijk worden teruggestuurd naar Engeland. Zou Anthony Crighton-Jones in haar onschuld geloven? Judith kromp in elkaar. Ze wist dat ze als ze Zwitserland — Dieter moest verlaten, haar werk en haar vrienden hard nodig zou hebben om haar op te vangen. Maar als Mr. Tony geloofde dat ze inderdaad industriële spionage had gepleegd, zou ze haar baan kwijtraken. Het ergst vond ze momenteel dat het beetje achting dat ze van Dieter gewonnen had, op slag te niet gedaan was. Er was niets wat ze kon doen, maar als ze niets deed, werd ze gek! Als een robot hervatte ze ten slotte haar typewerk.

De meeste mensen waren al naar huis toen ze Dieter en Erich Hartmann terug hoorde komen. Ze dwong zichzelf door te werken. Toen Dieter uiteindelijk haar kamer binnen kwam, hief ze een spierwit gezichtje waarin de grote ogen brandden, naar hem op.

‘Judith, heeft jouw machine eigenaardigheden?’ vroeg Dieter.

‘Ja,’ antwoordde ze; ze wist waarom hij het vroeg. ‘De “s” komt iets te hoog op het papier.’ Ze bood hem een vel aan dat ze net getypt had en hij vergeleek het met de fotokopie. ‘Ik neem aan dat de brief op deze machine getypt is,’ zei ze dof.

‘Het heeft er alle schijn van wel, ja...’

Wanhopig liet ze zich achterover in haar stoel vallen. ‘Jij denkt ook dat ik het gedaan heb, hé?’

Het bleef stil, en toen ze opkeek ontdekte ze dat zijn gezicht zowel vermoeidheid als bezorgdheid en ontgoocheling uitdrukte. ‘Nee, alles wijst op jou, maar ik kan het niet geloven. Alsjeblieft, Judith, niet huilen!’

Judith was zo opgelucht, dat de tranen haar over de wangen stroomden. Ongeduldig veegde ze ze weg. ‘Het geeft niet... een reactie... ik verwachtte niet dat iemand me zou geloven. Alle schijn was tegen me. Maar... wie denk je...?’

‘Ik weet het natuurlijk nog niet,’ antwoordde hij mat. ‘Ik denk... Kurt Schneidt. Hij was er nogal op gebrand jou aan de schandpaal te nagelen, maar ondertussen had hij evenveel gelegenheid de informatie door te spelen, het kan natuurlijk ook best aan ander zijn. Paul heeft een dactyloscopisch expert van een privédetectivebureau opdracht gegeven de brief te onderzoeken. Als er vingerafdrukken aangetroffen worden behalve die der personeelsleden van Gray, vliegt hij morgen hierheen om van alle betrokkenen vingerafdrukken te nemen.’

‘O, ik hoop dat hij iets vindt!’ riep Judith spontaan Dieter lachte wrang. ‘Ik vraag me af of Kurt Schneidt er ook zo happig op zal zijn. Kom Judith, opruimen, we gaan naar huis. Ik heb er meer dan genoeg van voor vandaag.’

 

De volgende dag, tegen het einde van de ochtend, kwam Dieter haar kamer in, gevolgd door een kleine man met een aktentas. ‘Dit is Mr.

West van het detective bureau,’ legde hij uit. 'Begint u met Miss Carter, alsjeblieft,’ zei hij in het Engels tegen Mr. West. Die schraapte zijn keel. ‘Het zijn vermoedelijk afdrukken van een man.’

‘Het maakt niet uit. We zullen iedereen nagaan. Ik weet zeker dat Judith geen bezwaren heeft.’

‘Natuurlijk niet!’ riep ze uit. Dus er waren vingerafdrukken gevonden! Blijmoedig drukte ze haar vingers op het papier en ze lachte breed toen de man verklaarde dat haar afdrukken in de verste verte niet op de omstreden exemplaren leken. Terwijl de twee mannen de kamer weer verlieten, lachte Dieter haar over zijn schouder toe, en Judith zat te stralen. Het was fijn dat hij haar op haar woord geloofd had, maar nu waren er ook bewijzen dat ze het niet gedaan had. Dieter sprak trouwens goed Engels, het lichte accent vond ze erg charmant.

Nu, zo was het wel weer mooi geweest. Ze riep zichzelf streng tot orde. Over een paar weken was ze hier klaar, en dan zou ze toch terug moeten naar Londen.

Om half zes kwam Erich Hartman haar kamer binnen en gaf haar de sleuteltjes van de Citroën. ‘Herr Steiner is in een bestuursvergadering en hij weet niet wanneer hij klaar zal zijn. Hij vroeg me u te zeggen dat hij wel een lift naar huis zal krijgen.’

Judith nam de sleuteltjes aan. ‘Alweer een vergadering?’ vroeg ze aarzelend. ‘Hebben ze — weten ze wie de brief geschreven heeft?’ ‘Ja,’ gaf de secretaris toe; hij wilde echter niet meer loslaten. ‘Zonder twijfel zal Herr Steiner het u zelf vertellen.’

Daar moest Judith het voorlopig mee doen; pas uren later bracht Pierre Larouche Dieter thuis. Pierre kwam nog even binnen en Judith stelde voor Dieters eten te halen, dat in de oven stond, zodat Verena met Pierre kon praten. Ze haalde de schalen uit de oven, zette ze op de eetkamertafel, en terwijl Dieter at, ging zij vast koffie zetten. De koffie was bijna klaar toen Dieter de lege schalen in de keuken kwam brengen en voorstelde naar de zitkamer te gaan, dus zette Judith de kopjes en de pot op het dienblad en volgde hem naar de kamer. Pierre was al weg en Verena zat dromerig voor zich uit te kijken. Judith probeerde Dieters reactie te peilen. Ze vroeg zich af of hij iets in de gaten had. Maar hij zag er nog steeds erg vermoeid uit en ze had met hem te doen. Hoewel ze barstte van nieuwsgierigheid, reikte ze hem slechts zwijgend zijn koffie aan.

Alsof hij haar ongeduld voelde, keek hij glimlachend op. ‘Je zult wel blij zijn te horen dat de zaak met die brief opgelost is. De afdrukken waren inderdaad van Kurt Schneidt, zoals ik al dacht. We moesten hem ontslaan, natuurlijk.’

‘Deed — deed hij het met opzet, om mij zwart te maken?’ vroeg Judith hees. Ze vond het geen prettig idee dat iemand haar zo kon haten.

Dieter sprak op geruststellende toon verder: ‘Nee, zijn motief was geld. Jij was gewoon makkelijk als zondebok, voor het geval alles uitkwam. Trouwens, Willi Baerlach vertelde me nog wat over die ruzie van jullie. Bedankt dat je het voor Verena en mij opgenomen hebt.’ Zou Herr Baerlach Schneidts beschuldigingen — dat Dieter zijn vriendinnetje naar voren probeerde te schuiven — herhaald hebben? Ze kreeg een vuurrood hoofd en ging snel door op hun eerste onderwerp. ‘Je bent niet van plan hem aan te geven bij de politie?’

‘Nee, hij zal al moeite genoeg hebben een andere baan te vinden. Hij is voldoende gestraft, dunkt me. Te bedenken dat een man, die eerst voor mijn vader en nu al zo lang voor mij heeft gewerkt, zoiets kan doen! Het schokt je vertrouwen in de mens.

Maar goed, het is nu voorbij. We zullen een advertentie moeten plaatsen en verder gaat het werk gewoon door. O ja, Verena, dat was ik bijna vergeten te zeggen. Ik had het je dagen geleden al willen vertellen, maar door dit incident is het even op de achtergrond geraakt. Maandag komen er een paar Arabieren, mogelijk belangrijke afnemers, naar de fabriek, en ik breng ze ’s avonds mee naar huis voor een diner. Vraag of Anni iets speciaals klaar wil maken, wil je, en laat een paar meisje uit het dorp komen voor bediening aan tafel. Ik zal jou als gastvrouw nodig hebben, natuurlijk.’

Verena, die maar met een half oor naar zijn gesprek met Judith had geluisterd, ging nu plotseling rechtop zitten. ‘Aanstaande maandag?’ Dieter knikte. ‘Er komen acht Arabieren — de twee oliesjeiks met hun secretarissen en accountants — en Willie Baerlach en ik.’

Verena stond op, ze zag een beetje bleek. ‘Ik zal natuurlijk alles organiseren, maar ik kan niet als gastvrouw optreden: ik ben er dan niet.’

‘Je bént er niet?’ Hij klonk ongeduldig. ‘Je moet er zijn. Die andere afspraak moet je dan maar afzeggen.’

‘Dat dóe ik niet!’ vloog Verena op; haar wangen werden vuurrood.

‘Het moet! Dit zijn belangrijke klanten, Vreni, ze overwegen de aanschaf van verscheidene inpakmachines. Een miljoenenorder!’

‘Voor mij is mijn afspraak belangrijker,’ hield Verena voet bij stuk. ‘Steiner Maschinenfabrik mag voor jou je hele leven uitmaken, Dieter Steiner, maar niet voor mij. Als je een gastvrouw nodig hebt, moet je Willi’s vrouw maar inschakelen.’

‘Zij spreekt geen Engels,’ legde Dieter ongeduldig uit. ‘Vreni, wees alsjeblieft redelijk.’

‘Jij bent degene die onredelijk is! Je kondigt vrijdagavond doodleuk aan dat er maandag een belangrijk diner is, en dan verwacht je dat iedereen daar alles voor opzij zet. Nou, ik doe er niet aan mee. Ik ben je zuster, niet je slavin. Ik ga maandagavond uit, en ik zeg dat ik voor niets of niemand af!’

Judith vond dat ze met de ruzie tussen broer en zus niets te maken had, en probeerde geruisloos de deur uit te slippen, maar Verena hield haar tegen. ‘Nee Judith, ga niet weg — wacht even! Het probleem is opgelost, Dieter!’ riep ze triomfantelijk uit. ‘Je hebt een Engels sprekende gastvrouw nodig? Wat is beter dan een echte Engelse?’

Judith hapte naar adem. ‘Vreni, nee! Ik kan toch niet...’

‘Ja... waarom niet?’ zei Dieter peinzend. ‘Dank zij je kennis van de machine, zou je ook kunnen tolken als we in de knel raken met technische termen.’

‘Maar ik zou niet weten wat ik moest doen!’ jammerde Judith.

‘Er is niets aan,’ stelde Verena haar gerust. ‘Je glimlacht, geeft iedereen een hand en zorgt ervoor dat iedereen genoeg te eten en te drinken heeft. Je hoeft echt de conversatie niet gaande te houden; op een enkel beleefde opmerking na zul je er geen woord tussen kunnen krijgen! Ze praten toch de hele tijd over machines! Er kan gewoonweg niets fout gaan, meid.’

Judith slikte. ‘Ik - ik heb niets geschikts bij me om aan te trekken,’

sputterde ze nog, maar ze wilde Verena ook niet teleurstellen. Uit Verena’s heftige weigering had ze wel begrepen dat ze maandagavond met Pierre afgesproken had.

Verena lachte. ‘Ik heb nog een zwarte japon, die iets aan de grote kant is. Kom, dan kun je hem even passen.’

Judith aarzelde nog. Dieter kwam naar haar toe en pakte haar hand. ‘Alsjeblieft, Judy. Ik heb een gastvrouw nodig.’

Judith knikte en liet zich door Verena mee naar boven tronen. Eén vleiend woord van hem, en ze was als was in zijn handen! Maar zijn ‘Judy’ klonk ook zo leuk, met dat charmante accent.

Toen Judith de japon zag, wist ze meteen dat het niets voor haar was. Hij was gemaakt van een stof die als een tweede huid om het lichaam sloot de rok en had een diepe split. Het bovenstukje was bepaald minimaal te noemen. Bovendien zat hij Judith nogal strak, doordat ze een veel gevulder figuur had dan Verena,

‘Hemel, Vreni, dit kan ik niet dragen!’ riep ze uit. ‘Het is gewoon onfatsoenlijk!’

‘Hè, toe nou,’ drong Verena aan. ‘Zo’n decolleteetje hoort erbij, en je hoeft toch niet in het openbaar te verschijnen.’

‘Poeh, decolleteetje!’ Judith lachte. ‘Als ik één keer te diep adem haal, barst ik eruit! Het is jammer, Vreni, maar deze jurk kan ik met geen mogelijkheid aan.’

‘Onzin. Je ziet er prima uit,’ hield Verena koppig vol. ‘Als je mij niet gelooft, zullen we het Dieter gaan vragen. ’ Ze trok Judith met zich mee naar de woonkamer.

‘Dieter, ze zegt dat de japon niet geschikt is. Hij is onfatsoenlijk volgens haar! Kun jij haar niet overtuigen?’

Dieter sperde zijn ogen wagenwijd open toen Judith blozend de kamer binnenkwam. Hij stond langzaam op en liep om haar heen terwijl hij haar aandachtig bekeek. Uiteindelijk keek hij zijn zus aan, met moeite zijn lach verbijtend. ‘Sorry Vreni, maar ik ben het met Judith eens — dit kan niet. Ik probeer die mannen machines te verkopen, geen aanvulling voor hun harem!’

‘Dieter Steiner! Wil jij daarmee zeggen dat mijn kleren onfatsoenlijk zijn?’ riep Verena verontwaardigd uit.

‘Nee—nee. Ik denk dat het komt doordat — eh — jij bent niet zo — Judith is...’ hij kwam er niet uit, maar zijn gebaren lieten aan duidelijkheid niet te wensen over, zodat Judith van verlegenheid wel door de grond kon gaan.

‘Dikker,’ vulde ze op effen toon aan.

‘Nou nee... dat zou ik niet zo willen zeggen.’ Zijn ogen twinkelden ondeugend. ‘De onderste helft schijnt je maar al te goed te passen.’

‘Schei uit haar zo te plagen, gemenerd!’ kwam Verena ertussen, ‘anders vraag je Trudi maar als gastvrouw!’

‘Alsjeblieft niet! Maar deze japon is echt niet geschikt. Ik zou me onmogelijk op mijn zaken kunnen concentreren! Jullie gaan morgen samen naar Bern om iets te kopen. Zet het maar op de rekening, ik regel de betaling wel.’

‘Je kunt toch geen japon voor me kopen,’ sputterde Judith tegen. ‘Ik zal hem zelf betalen.’

‘Nee, dat doe je niet. Het is een uitgave voor de firma. Net als een uniform, zeg maar.’ En daarmee was de discussie gesloten.

 

Judith kreeg steeds een benauwder gevoel als ze aan het diner dacht. Hoewel ze weinig tijd had om zich zorgen te maken, piekerde ze er toch over, het was immers iets volslagen nieuws voor haar. Verena sleepte haar de volgende morgen van de éne naar de andere modezaak. Uiteindelijk viel de beslissing op een eenvoudige japon in verschillende tinten zachtgroen. Daarna liet ze Verena alleen naar huis gaan, ze wilde de rest van de dag in Bern rondneuzen. Ze ging alle toeristische attracties langs, van het parlementsgebouw tot de berenkuil. Ze veroorloofde zich zelfs de luxe van een paar nieuwe wandelschoenen om de gedachten aan maandagavond te verdringen.

’s Zondags hoorde ze dat de Leissinger tweeling zou komen, en ze kondigde aan dat ze haar nieuwe schoenen uit ging proberen. Met de stoomboot zou ze naar Beatenburcht gaan, en vandaar uit kon ze met de kabelbaan en de stoeltjeslift naar de top van de Niederhorn om daar wat te wandelen.

‘Voor de stoeltjeslift had je toch geen nieuwe schoenen hoeven te kopen,’ merkte Dieter plagend op.

‘De paden bovenop de berg zijn nogal stenig en ruw,’ verdedigde Judith zich. ‘Bovendien, jij hebt gemakkelijk praten, jij hebt hier je hele leven al gewoond.’

‘Heb je nooit zelf een berg willen beklimmen, er één willen bedwingen? Ik bedoel natuurlijk één van de lagere bergen, niet de hoge Alpen.’

‘Misschien lijken ze jou laag toe,’ lachte Judith, ‘maar ze zijn hoger dan wat ik gewend ben. Eerlijk gezegd is het idee wel eens bij me opgekomen, maar ik heb er nooit genoeg moed voor kunnen verzamelen. Stel je voor dat ik de weg kwijt zou raken!’

‘De paden zijn goed aangegeven,’ verzekerde hij haar. ‘Ik zal je een keer meenemen, als je je in je eentje niet zeker genoeg voelt. Je kunt niet terug gaan naar Engeland zonder ook maar één Alpje beklommen te hebben!’

In de kabelbaan bedacht Judith zich dat ze zijn aanbod niet al te serieus moest nemen. Ze moest immers al weer gauw terug naar huis. Ja, binnenkort zou ze afscheid moeten nemen... Voorgoed. Het prachtige uitzicht op het schitterende, blauwe meer ver onder haar, en de met sneeuw bedekte toppen van de bergen daarachter konden haar niet lang opbeuren, met het naderende afscheid en de beproeving en van het diner in het vooruitzicht.

Die maandagavond kleedde ze zich met grote zorg. Haar handen trilden toen Dieter haar even later haar zoete sherry aanreikte. Hij zag er heel gedistingeerd uit in zijn witte smoking, die zijn blonde haar en knappe gezicht extra tot hun recht deed komen. Ze kleurde toen ze zijn onderzoekende blik op zich voelde rusten.

‘Je ziet er prachtig uit,’ zei hij hoffelijk.

‘Leugenaar,’ zei Judith prompt. Ze lachte vrolijk. ‘Maar het geeft niet, het was een aardige leugen, dus toch hartelijk dank.’

Bij zijn ooghoeken verschenen kleine lachrimpeltjes. ‘Zoals ik eerder al heb opgemerkt, ontbreekt het je aan iedere neiging tot flirten. Laat me dan in ieder geval zeggen dat je er heel aantrekkelijk uitziet, en die japon staat je goed.’ Peinzend voegde hij eraan toe: ‘Walther Grueber vindt dat we je horen te betalen voor vanavond.’

Judith’s ogen werden groot van verbazing: ‘Ik zou me beledigd voelen! Ik vind het juist fijn dat ik een kans krijg iets terug te kunnen doen voor alle gastvrijheid die ik hier genoten heb.’

Dieter lachte breed. ‘Ik dacht wel dat je het niet zou aannemen. Zo te zien ben je knap nerveus...’

‘Klopt,’ zei ze uit de grond van haar hart.

Hij lachte. ‘Ik ook - bij het idee dat jij straks kritisch naar mijn verre van perfecte Engels zult luisteren! Maak je maar geen zorgen, alles komt prima in orde. O — ik geloof dat ik de wagens hoor.’ Hij legde zijn grote, gebruinde hand over haar nerveus ineen gestrengelde vingers en trok haar mee naar de voordeur. ‘Kom, we zullen ze bovenaan de trap verwelkomen.’

Tot Judith’s grote opluchting verliep de avond probleemloos. Al snel raakte ze gewend aan de persoonlijke en bloemrijke complimenten die de twee sjeiks haar maakten. Anni had zichzelf overtroffen met de maaltijd, die uit vier gangen bestond en voorbeeldig werd geserveerd door twee meisjes uit het dorp. Zij hadden dat al eerder gedaan en konden het dus zonder aanwijzingen van Judith stellen, zodat die zich aan de gasten kon wijden. Af en toe kon ze inspringen wanneer er moeilijkheden met de taal waren, in hoofdzaak technische details. Ze had binnenpretjes om de openlijke verbazing van de Arabieren dat een vrouw zoveel kennis had van de machines. Na de maaltijd werd het gesprek voortgezet bij de koffie met cognac, en uiteindelijk zonderden de Arabieren zich wat af om te beraadslagen. De twee Zwitserse heren en Judith wisselden hoopvolle blikken. Willi Baerlach knipoogde naar Judith en Dieter stak twee gekruisde vingers omhoog, terwijl ze wachtten tot de Arabieren hun beslissing genomen hadden.

Nu kwam de langste van de twee sjeiks naar hen toe, en hij deelde mee dat ze in de komende vijf jaar niet minder dat vijftig inpak-machines in verschillende uitvoeringen af zouden nemen. Hoewel Dieter er kalm en zelfverzekerd onder bleef, voelde Judith dat hij zeer in zijn sas was met de grote order. Eer alles afgesproken en geregeld was, was het al aardig laat, en de Arabieren en Willi vertrokken. Judith was in een uitgelaten stemming. Ze had de grootste moeite niet in lachen uit te barsten toen één van de sjeiks Dieter gelukwenste met het feit dat hij een vrouw had gevonden die niet alleen zo mooi was als de ochtend, zo charmant als een nachtegaaltje, maar hem ook bij kon staan in zaken, en hij eindigde met Dieter de vreugde van vele gezonde zonen toe te wensen!

De stoet wagens, met die van Willi Baerlach als hekkesluiter, was de weg nog niet goed en wel opgedraaid, of Judith gierde het uit. Dieter lachte smakelijk mee. ‘Jij verschrikkelijke meid! Ik begrijp nog niet hoe ik me heb kunnen bedwingen als ik naar je keek. Je had je eigen gezicht eens moeten zien toen de jongste secretaris zijn soep gewoon uit de kom dronk en de hoofdgang met zijn lepel at! Of toen Zijne Excellentie Abdul Ben enzovoort zei dat je een huidje als fluweel had en haar als gesponnen zijde!’

‘En ik heb het zelf altijd “muis” genoemd!’ giechelde Judith. Wat benepen ging ze verder: ‘En ik heb nog wel zo mijn best gedaan niets te laten merken.’

Dieter lachte. ‘Ik kon het ook alleen maar zien aan het glinsteren van je ogen en het lichte krullen van je mondhoeken, en dat zal hen niet opgevallen zijn. Nee, alles verliep prima, en jij hebt het er fantastisch goed vanaf gebracht, Judith!’

Tot haar verrassing sloeg hij enthousiast een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. Ze keek vragend naar hem op, hij boog zijn hoofd en kuste haar kort maar toch ferm op haar mond. Het was zo onverwacht, dat ze hem alleen stomverbaasd aan kon staren. Ineens scheen hij zich te generen, en hij liet haar abrupt los. ‘Het spijt me,’ zei hij vormelijk. ‘Ik vergat even dat je Verena niet was.’

Judith knipperde met haar ogen. Dat was bepaald geen broederlijke kus geweest. Als hij het zodanig af wilde doen, had hij zeker spijt van zijn spontane handelen, Hij had zich alleen even door zijn enthousiasme laten meeslepen. Om haar teleurstelling te verbergen wendde ze zich van hem af. ‘Ik geloof dat ik Verena hoor,’ zei ze geforceerd opgewekt, toen ze de voordeur hoorde opengaan.

Het was inderdaad Verena, nogal opstandig en met rode wangen en koortsachtig schitterende ogen. Pierre kwam vlak achter haar aan en riep opgelucht: ‘Ik ben blij dat u nog op bent, Fraulein Carter. Wilt u dit meisje even tot rede brengen? We zouden na het toneelstuk nog ergens gaan dansen, maar Verena voelt zich duidelijk niet helemaal lekker, en ik vind dat ze in bed thuishoort!’

‘Ik ben niet ziek, ik wil gaan dansen!’ riep Verena halfhuilend. En prompt daarop zakte ze in elkaar.

Gedurende de hierop volgende consternatie had Judith geen tijd om aan haar eigen problemen te denken. Bezorgd tilde Pierre Verena op en droeg haar, vooraf gegaan door Judith, in zijn armen naar haar kamer. Dieter had het tafereel enigszins peinzend gade geslagen, en nadat hij de dokter had gebeld, begaf hij zich eveneens naar boven. Toen hij de slaapkamer binnenkwam, was Verena alweer bijgekomen. De combinatie van lichamelijke zwakte en teleurstelling over de stukgelopen avond maakte haar huilerig en tegendraads. Het kostte hen de nodige moeite haar in bed te krijgen.

De dokter constateerde een zware griep. Pierre ging tegelijk met de dokter weg om de voorgeschreven medicijnen te halen, en bij terugkomst liet hij zich node wegsturen. Tegen die tijd begon het alweer licht te worden. Verena nam één van de pilletjes waarvan de dokter had gezegd dat ze er onmiddellijk van zou inslapen, maar dat bleek niet snel genoeg: ze hoorde Dieter iets zeggen over een dag- en een nachtzuster, en wond zich zo op bij het idee door een vreemde verzorgd te worden, dat Judith aanbood ’s avonds en ’s nachts op haar te passen als Anni haar overdag afloste. Dieter bracht daar tegenin dat dat haar te veel zou worden, maar Verena vond het zo’n prachtig plan, dat hij uiteindelijk toegaf. Eindelijk viel Verena in slaap.

Judith had het gevoel alsof ze pas vijf minuten had geslapen toen haar wekker afging. Snel stond ze op en ging even naar Verena toe, die er nog koortsachtig uitzag. Toen rende ze de trap af, het was al laat.

Dieter gaf haar de sleuteltjes van de Citroen. ‘Als je een auto tot je beschikking hebt, kun je hier wat later vertrekken en eerder teruggaan, zonder aan mij gebonden te zijn. Ik gebruik Verena’s auto wel.’

Verena was geen gemakkelijke patiënte; ze was er niet aan gewend hulpbehoevend te zijn en dat maakte haar ongeduldig en humeurig. De eerste dag reed Judith tijdens de lunchpauze terug naar het chalet om te zien hoe het Anni verging, en ze zat een tijdje bij Verena. Omdat het meisje het erg op prijs leek te stellen, besloot Judith het iedere dag zo te doen. De rest van de week hielp ze Anni na het ontbijt de kamer op orde te brengen en de patiënte te verschonen, waarna ze zich naar de fabriek spoedde, om dan in de lunchpauze op en neer te rijden en klokslag half zes bij de fabriek te vertrekken. Avond aan avond bracht ze aan het bed van de zieke door en bijna iedere nacht werd ze rond een uur of drie wakker doordat Verena aanhoudend lag te hoesten. Dan stond ze op om iets te drinken te maken. Het was vermoeiend, maar ze was blij dat ze iets kon doen voor het meisje dat zo alleraardigst voor haar geweest was.

Zaterdagochtend, toen Dieter even naar de fabriek was, kwam Pierre op ziekenbezoek. Hij had Judith iedere ochtend op kantoor gebeld om te vragen hoe het met Verena was. Voordat Pierre naar binnen mocht, moest Judith Verena’s haar borstelen en de spiegel voor haar vasthouden terwijl ze wat make-up opdeed. Vervolgens kon ze Pierre gaan halen en in de keuken iets te drinken halen. Toen ze daar binnenstapte, zag ze dat Dieter er al mee bezig was. ‘Hé, dat wilde ik net gaan doen,’ zei ze.

Hij draaide zich om en keek haar onderzoekend aan. ‘Ga even zitten, ik doe dit wel. Je ziet er doodmoe uit.’

‘Je wordt bedankt!’ zei Judith cynisch. ‘Van zoiets knapt een mens echt op!’ Toch maakte ze dankbaar van het aanbod gebruik.

Hij glimlachte. ‘Je weet best dat ik het niet zo bedoelde. Maar werken en voor mijn zelfzuchtige zus zorgen heeft het nodige van je gevergd, de afgelopen week.’

‘Ze is niet zelfzuchtig — in ieder geval niet meer dan andere mensen als ze zich beroerd voelen,’ protesteerde Judith.

‘Kan wel wezen. Maar ik ben er zeker van dat jij er eens even uit moet. Morgenvroeg komt tante Hetta hier om het van je over te nemen, en jij en ik, meisje, gaan een berg beklimmen. Het klinkt misschien niet direct ontspannend, maar alleen al de afwisseling zal je goed doen. En ik garandeer je dat je morgenavond zult slapen als een roos! Verena wil gewoon warme melk, hè? Wat drink jij? Koffie?’

Judith knikte. Ze voelde zich meteen al stukken beter. Hij had zijn aanbod dus echt gemeend! ‘Verena heeft bezoek,’ bracht ze voorzichtig naar voren.

‘Ik weet het, ik zag zijn auto staan. Ze zullen nu toch wel genoeg tijd alleen hebben gehad?’ Toen ze vragend opkeek, voegde hij er met een dosis zelfspot aan toe: ‘O ja, ik heb het inmiddels wel in de gaten. Ik ben soms best opmerkzaam, hoor. Ik hoef iets maar honderd keer onder mijn neus geschoven te krijgen, en het begint al tot me door te dringen!’

‘Je vind het niet erg?’

‘Waarom zou ik? Pierre is een fijne vent. Eerst vreesde ik dat hij haar niet aan zou kunnen, maar te oordelen naar maandagavond valt dat wel mee.’

‘Hoezo, aankunnen?’ viel Judith uit. ‘Dat klinkt alsof je het over een hond hebt!’

‘Oké, oké, je hoeft niet zo tegen me tekeer te gaan. Vreni is nu eenmaal eigenwijs, ze heeft iemand nodig die haar een beetje in toom kan houden. En jij ook trouwens, standje dat je bent!’ voegde hij er lachend aan toe. Judith had de grootste moeite hem niet opnieuw vinnig van repliek te dienen.
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Even na zevenen de volgende ochtend probeerde Judith nerveus te bedenken wat ze aan zou trekken. Ze voelde zich zo zenuwachtig als een schoolmeisje voor haar eerste afspraak. Onzin natuurlijk. Dieter vond het gewoon leuk om een buitenlandse zijn mooie geboorteland te laten zien. Ten slotte viel de keus op een spijkerbroek en een geruit houthakkershemd. De ochtenden en avonden in september konden heel koel zijn. Ze stopte een dikke trui in haar schoudertas en rende de trap af, het balkon op, waar Dieter net Tante Hetta verwelkomd had. De ontbijttafel, met koffie en broodjes, stond gedekt.

‘We zullen vanavond niet vroeg terug zijn,’ zei Dieter net tegen zijn tante. ‘Aha, goedemorgen, Judith. Het ziet ernaar uit dat we goed weer krijgen.’

Fraulein Steiner lachte Judith toe, haar grijze ogen namen het Engelse meisje onderzoekend op. ‘Dieter heeft gelijk,’ zei ze. ‘Je ziet er moe uit. Het .verbaast me eerlijk gezegd dat het hem zelfs opgevallen is. Gaan jullie nu al, Dieter?’ vroeg ze even later toen hij opstond.

‘Als u het niet erg vindt, tante. Anders missen we de trein. Heb je alles, Judith? Ik heb hier het lunchpakket dat Anni voor ons heeft klaargemaakt, en je jas kan er nog wel bij.’

‘Die kan ik zelf wel dragen,’ zei Judith lachend en tegen Tante Hetta: ‘Dank u wel dat u ons de gelegenheid geeft er een dagje tussen uit te gaan, Fraulein Steiner.’

‘Ik wilde Vreni toch opzoeken,’ luidde het beheerste antwoord. ‘Dieter, vergeet niet dat het meisje dit niet gewend is — en Judith, je moet hem gewoon zeggen als je echt moe wordt. Anders neemt hij als vanzelf aan dat je wel door blijft lopen, net als zijn machines. Misschien dat hij het merkt als je voor zijn voeten in elkaar zakt, maar ik zou er niet op vertrouwen. Poeh, als hij zelf doodziek is merkt tie het niet eens. Het wordt tijd dat je eens trouwt,’ voegde ze eraan toe. ‘Vreni zal niet haar hele leven bij je blijven wonen, en wie moet er dan voor je zorgen?’

Dieter antwoordde minzaam: ‘Ik kan me precies voorstellen wat voor antwoord ik zal krijgen als ik een meisje ten huwelijk vraag omdat mijn tante vindt dat ik verzorging nodig heb! Zullen we gaan, Judith?’

Judith stond op, maar Henrietta Steiner had nog meer op haar lever. ‘Zo bedoelde ik het niet, en dat weet je best. Je zou voor een zoon moeten zorgen, die de familiezaak voort kan zetten.’

‘Mijn lieve, beste tante,’ zei Dieter met nauw verholen lach. ‘Zelfs al zou ik om zo’n absurde reden trouwen, en ik zou een zoon krijgen, dan is het nog niet zeker dat hij in mijn voetspoor zal treden. Ik begrijp trouwens niet dat u zoiets voorstelt, terwijl vader, nota bene uw eigen broer, om die reden trouwde en het zijn hele verdere leven betreurd heeft!’

‘Maar hij kréég een zoon!’ riep ze triomfantelijk uit.

‘Ja... en een allerellendigst huwelijk,’ zei hij koeltjes. ‘Fijn hoor, dat u mijn geluk daaraan wilt opofferen! Enfin, als u nu klaar bent mijn leven uit te stippelen, kunnen wij gaan. Kom op Judith.’

Judith wierp een half verontschuldigende blik op Tante Hetta en volgde Dieter toen over het gazon naar de steiger. Ze was verbaasd dat Tante Hetta helemaal niet boos had gekeken, en zelfs naar haar geknipoogd had! Dieter daarentegen keek nog steeds grimmig toen hij haar in het motorbootje hielp, maar Judith zei monter: ‘Waar gaan we heen?’

Hij ontspande wat, kennelijk dankbaar dat ze over iets anders begon. ‘Zie je de Niesen, die berg met die strakke piramidevorm aan de overkant van het meer? We laten de boot achter in Spiez, en nemen de trein het Kanderdal in. Dat is de vallei ter rechterzijde van de Niesen. Eenmaal op onze bestemming klimmen we naar de top van de Sattelhorn, en via de andere kant dalen we af naar het kiendal. Daar kunnen we met de bus of de trein terug naar Spiez. De Sattelhorn is ongeveer vierentwintig honderd meter hoog: zevenduizend vierhonderd voet boven de zeespiegel. Dan kun je zeggen dat je een Alp bedwongen hebt, ook al is het maar een kleintje.’

‘Het klinkt enorm hoog,’ zei Judith aarzelend.

‘Het valt wel mee. De vallei zelf ligt al op duizend meter hoogte. Houd je vast, Judith, we moeten ons haasten om die trein te halen.’

Judith genoot van hun treinreis door het prachtige Kanderdal. Ze was zich overal extra van bewust door Dieter, die vlak naast haar zat en tal van bijzonderheden wist te vertellen. In een klein plaatsje stapten ze uit, en even later volgden ze een smal, bochtig en steil bospaadje. Dieter liep voorop en hielp haar bij moeilijke begaanbare stukjes. Ze spraken weinig. Toen ze het bos achter zich gelaten hadden, kwamen ze op hoge alpenweiden, met hier en daar een hut en grazende koeien in de verte; het zachte geluid van de bellen was zelfs op deze afstand hoorbaar. Judith genoot volop en stapte zonder iets te zeggen naast Dieter voort. Diep ademde ze de frisse lucht in, die naar dennehars rook. Haar hart sprong op bij de aanblik van de met sneeuw bedekte alpen die boven hen uit torenden, maar bovenal vond ze het heerlijk met hem alleen te zijn.

Ze klommen hoger en hoger, en de zon ook, zodat het nog verbazend warm werd voor de tijd van het jaar. Judith rolde de mouwen van haar blouse op, en haastig deed ze de twee knoopjes* weer dicht die blijkbaar losgeschoten waren bij het klimmen. Ze keek even opzij, of Dieter het had gezien. Maar hij klom rustig door, zo nu en dan zei hij wat tegen haar of wees haar op een gems. Judith antwoordde dan met een enkel woord; ze begon een beetje buiten adem te raken. Toen hij bij een beekje een korte rustpauze voorstelde, liet ze zich languit in het gras neervallen. Ze zag zijn meewarig gezicht en lachend verdedigde ze zich: ‘Een conditie van lik m’n vestje! Thuis kan ik een hele dag over de heidevelden banjeren zonder moe te worden.’

Hij kwam naast haar zitten. ‘Het is ook een hele klim, en je hebt misschien ook last van de hoogte. Hier is de lucht al aanzienlijk ijler.’ Toen ze even hadden gerust, keek hij op zijn horloge. ‘Het is bijna half twaalf Als we nog een halfuurtje doorlopen, komen we op een beschutte plek, waar we kunnen lunchen. Er is daar een uiterst comfortabel rotsblok, en van daar af is het niet ver meer naar de top. De terugweg is langer dan de heenweg, maar ik weet een kabelliftje waarmee we het steilste stuk kunnen overbruggen. Niet voor toeristisch gebruik overigens. Eén van de dorpen in de vallei heeft de baan aangelegd voor de ‘senner’, dat is de man die ’s zomers met de koeien mee naar boven gaat, naar de hoogste weidevelden. Ze gebruiken de lift om hun benodigdheden — zelfs de koeien naar boven te brengen, en de melk naar beneden, maar iedereen kan de bel luiden en er gebruik van maken tegen een kleine bijdrage in de onderhoudskosten. Het is niet comfortabel, zo iets als de laadbak van een vrachtwagen, maar dan hangend aan kabels.’

‘Tegen die tijd zal ik wel zo moe zijn, dat het me weinig meer kan schelen!’ voorspelde Judith lachend. Ze stond op en wreef over haar kuitspieren. ‘Vooruit, op naar die lunchplaats. Hoe komen we over de beek?’

‘We waden er gewoon doorheen. Kom maar, ik draag je tas wel.’ Het water was ondiep, het kwam niet boven zijn berglaarzen uit. Met zijn lange benen was hij in een paar stappen aan de overkant. Judith keek wat sip naar haar nieuwe schoenen. Dieter bemerkte haar aarzeling, en toen ze uitlegde wat er aan de hand was, kwam hij terug en tilde haar zonder verdere plichtplegingen op.

‘Nee — nee,’ protesteerde Judith onmiddellijk, ‘dat is echt niet nodig — schei uit, je tilt je een breuk. Zet me neer, alsjeblieft...’

Maar hij waadde al door het water, en Judith kon zich alleen nog maar aan hem vastklemmen. Aan de overkant zette hij haar voorzichtig weer neer, maar liet haar niet meteen los. Judith’s hart bonsde. ‘Superman in hoogsteigen persoon!’ zei ze luchtig, om haar verwarring te verbergen. Ze keek naar hem op en zag een vreemde hunkering in zijn ogen, die echter al snel verdween. Het was net alsof hij gedurende een paar seconden alles om zich heen vergeten was. Haar badinerende opmerking had hem zeker weer wakker geschud. Als ze eerst opgekeken had... zou hij haar dan gekust hebben?

‘Alleen de cape ontbreekt,’ antwoordde hij zachtjes.

Judith riep zichzelf tot de orde. Hij had vermoedelijk alleen zo eigenaardig naar haar gekeken omdat hij best wist dat ze zich tot hem aangetrokken voelde. Hij wilde haar niet aanmoedigen en daarom had hij haar weer losgelaten. Resoluut trok ze haar gezicht in de plooi en maakte aanstalten haar weg te vervolgen, maar hij keek haar aan alsof hij haar nog iets te zeggen had. Aarzelend schraapte hij zijn keel. ‘Judith, ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik het zeg, maar - je blouse is open. Het gebeurde toen ik je optilde.’ Het bloed vloog naar haar wangen, en met trillende vingers prutste ze snel de twee knoopjes weer dicht. Met een vuurrood hoofd volgde ze hem toen hij weer op weg ging.

Tegen de tijd dat ze stopten om te lunchen, had ze zichzelf onder controle. Maar toen ze eigenhandig - zijn hulp had ze afgeslagen - op de rots naast hem geklommen was, merkte ze dat die nogal klein was voor twee personen; ze moesten dicht naast elkaar zitten. Judith probeerde dat te negeren door zich te concentreren op het prachtige uitzicht. In de diepte zag je de rivier de Kander glinsteren. Het getinkel van koeiebellen en het jubelende gezang van vogels drongen vanuit de verte tot hen door. Als ik hier nou een altijd kon blijven, dacht ze dromerig. Als hij van me hield... Ze leunde comfortabel achterover en haar ogen vielen toe.

In haar verwarde droom droeg hij haar opnieuw over het beekje, maar in plaats van haar alleen maar neer te zetten trok hij haar tegen zich aan en kuste hij haar liefdevol.

Judith schrok wakker en realiseerde zich dat ze het niet allemaal droomde: sterke armen hielden haar stevig omsloten en zijn mond rustte op de hare. Zijn ogen waren gesloten, maar nu sloeg hij die traag op en ijlings trok hij zich terug.

‘De Schone Slaapster ontwaakt,’ mompelde hij. Hij liet haar los en sprong van de rots af. Judith keek hem met knipperende ogen aan. ‘Je hebt lang geslapen,’ ging hij door. ‘Je lag nogal onhandig te knikkebollen tegen die harde rots, en toen ik mijn arm om je heen sloeg, rolde je dichter tegen me aan. Het zal de uitwerking van al die frisse lucht wel zijn. Ik vond het vervelend je wakker te moeten maken, maar we moeten verder. Ben je weer helemaal wakker?’

‘Natuurlijk,’ zei Judith monter. Hij had haar gekust! Zelfs al was het alleen een opwelling geweest, hij had haar gekust. Haar pijnlijke spieren waren vergeten, nog zo’n kus en ze zou naar beneden kunnen zweven! ‘Natuurlijk,’ herhaalde ze opgewekt. ‘Laten we gaan.’ Snel deed ze haar blouse dicht, die op de één of andere manier weer opengegaan was. O, ze zou hem naar het einde van de wereld volgen als hij dat vroeg...

 

Uren van gelukzaligheid volgden. In volmaakte harmonie klommen ze naar de top van de Sattelhorn. Nu en dan stak Dieter haar een helpende hand toe. Tot haar vreugde liet hij haar hand niet los toen ze het hoogste punt bereikt hadden en het overweldigende uitzicht indronken. Naar het zuiden lagen de met sneeuw bedekte Hoge Alpen, in het westen zagen ze het Kandertal. Aan de noordzijde liep een smal paadje langs de rand van de bergkam; de oostkant van de berg werd gevormd door een steile helling met rotsen, een plateau met weiden en opnieuw een steile helling naar de vallei van de Kiene, ver beneden hen. Judith zag tot haar verbazing dikke, zwarte wolken die in hun richting dreven. Dieter trok een gezicht.

‘Het weerbericht klopte weer precies, hoor! Ik geloof dat we regen krijgen. Misschien zijn we net op tijd bij het kabelbaantje. Hij wees haar de gebouwtjes, op het plateau onder hen. ‘Het lijkt dichtbij, maar het is nog een heel eind.’

Hij had gelijk, ook nadat ze al een tijdje gelopen hadden, kwamen de hutten niet dichterbij, maar de wolken wel, zag Judith. Ze keek omhoog, waardoor ze even niet oplette waar ze liep; ze gleed uit en viel. Haar spijkerbroek was gescheurd, zag ze, terwijl ze daar beduusd op de grond zat, en haar knie bloedde. Dat belette haar echter niet te genieten van Dieters zorgzaamheid. Hij deed wat jodium op haar knie en bracht een zwachtel aan. ‘Hoe voelt dat zo?’ vroeg hij, toen hij de eerste hulp-doos weer dichtdeed.

Judith had dromerig naar zijn blonde haren zitten staren en ze schrok op. ‘Prima, dank je wel,’ stamelde ze. Voorzichtig stond ze op, en even later waren ze alweer op weg. De eerste regendruppels begonnen te vallen toen ze nog een eindje van de hutten verwijderd waren en ze hielden even halt om hun regenjassen aan te trekken. Dieter was wat stil en Judith voelde zich een beetje schuldig omdat haar stijve knie voor oponthoud had gezorgd. ‘Je ziet er zo zorgelijk uit. Het is toch niet erg als we een beetje nat worden?’

‘Nee hoor. Er is iets anders dat me dwars zit. Ik zie geen koeien.’ Judith keek verbaasd om zich heen. ‘Geen koeien — geen herders,’ legde hij uit.

‘O!’ Daar schrok ze toch wel even van. ‘Je bedoelt: geen herders, geen kabelliftje!’

‘Precies!’ antwoordde hij grimmig. ‘Voor de zekerheid zullen we toch even de bel luiden, maar ik vrees dat het geen zin heeft.’

Geen wonder dat hij er zo zorgelijk uitzag, dacht Judith, terwijl ze naast hem naar de hut liep. Het regende nu hard en het was erg donker geworden. Daarbij begon Judith’s knie nu ook te steken en te kloppen. De hemel mocht weten hoe lang ze erover zouden doen om thuis te komen.

Toen ze dichterbij kwamen, zag Judith dat de éne hut aan één kant helemaal open was en de raderen van de kabelbaan overdekte. Het andere gebouwtje was een chalet van ruw hout. Toen waren ze onder de overkapping en Dieter belde verscheidene malen. Uiteindelijk keek hij Judith met een blik van berusting aan. ‘Ik dacht het al — geen antwoord.’ Hij keek omhoog naar de kabels en liep toen opeens naar de rand om in de vallei te kijken. ‘Ik denk dat hij buiten gebruik is. De kabels hangen zo slap. Daarom zijn er natuurlijk ook geen koeien. Weet je wat dat betekent?’

‘Dat we naar beneden moeten lopen. Laten we maar zo gauw mogelijk gaan,’ zei Judith somber.

‘Laat me niet lachen! Alle paden zijn spekglad door de regen, en het zicht is ook veel te slecht. Ik ben bang dat we tot morgenochtend hier moeten blijven.’

‘Hier?’ Judith keek huiverend om zich heen in de hut.

‘Hiernaast, in de sennhuet. Primitief, maar beter dan dit. De deur zal wel open zijn.’

In de sennhuet was het erg donker, de luiken lieten ze dicht. Dieter vond een olielamp en er bleken een bed, een kast, een tafel en twee stoelen in de enkele kamer te staan. ‘Bepaald geen vijf sterrenetablissement,’ gaf Dieter toe, ’maar het zal in ieder geval behaaglijk zijn als ik het vuur aangemaakt heb. Kijk eens in de kast of er niet wat te eten is.’ Judith vond inderdaad wat oud brood, een stuk kaas, wat boter en een paar verschrompelde appeltjes, en zelfs een paar blikken soep. Haar ogen lichtten op bij het idee van de boven het open vuur opgewarmde soep met brood om te soppen. En hoewel haar been stijf en pijnlijk was, ze een zere keel had en door en door koud was, voelde ze zich toch gelukkig. Het was eigenlijk een meevaller dat ze door omstandigheden nog meer tijd met Dieter door kon brengen. En als hij iets voor haar voelde, zou hij het nu niet verborgen kunnen houden. Op dit moment echter zag hij er nauwelijks uit alsof hij het leuk vond hier vast te zitten. Met een strak gezicht hield hij een lucifer hij het zorgvuldig opgebouwde vuur. Niemand zou kunnen vermoeden dat hij een paar uur geleden de verleiding haar te kussen niet had kunnen weerstaan. Misschien was hij bang dat ze misbruik zou maken van de situatie, bepeinsde ze, terwijl ze een pan schoonmaakte voor de soep.

Hoewel de soep warm en lekker was, moest Judith toch opeens aan het chalet denken. ‘Ze zullen wel ongerust zijn, op het chalet,’ merkte ze op.

Hij knikte. ‘Daar ben ik ook bang voor. En het spijt me, dat ik jou in zo’n vervelende situatie heb gebracht.’

Judith had half en half verwacht dat hij haar de schuld zou geven, en daarom begon ze hem ijverig te verdedigen. ‘Jij kon het niet helpen; hoe had je moeten weten dat de lift buiten werking was? En als ik niet in slaap gevallen was en uitgekeken had waar ik liep, hadden we nog de tijd gehad om lopend af te dalen.’

‘Nu, zelfs dan zou ik het niet van je gevraagd hebben.’ Hij keek naar het kopje, dat hij nerveus ronddraaide in zijn handen. ‘Judy- hoe zal ik het zeggen, ik wil dat je weet dat — dat je absoluut veilig bent bij me. Ik - ik zal je niet lastig vallen.’

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde ze. ‘Ik ken je, geloof ik ondertussen goed genoeg om te weten dat je een een vrouw niet anders dan met het grootste respect zult behandelen.

‘O jé!’ Hij lachte wat wrang. ‘Dat klinkt niet als een compliment! Ben ik zo’n stijve hark?’

‘Dat bedoelde ik niet,‘ zei ze snel, en ze veranderde maar van onderwerp.

Een tijd lang zaten ze bij het vuur te praten, toen stond Dieter op om eens buiten polshoogste te nemen. Hij zei: ‘Fijn, ik zie de sterren weer, dus de wolken zijn overgetrokken. We zullen morgenochtend zo vroeg mogelijk op weg gaan. Hoe eerder we naar huis kunnen bellen, hoe beter. En al is het pas negen uur, we zullen toch maar het bed eens opzoeken. We hebben wel dekens, maar ik stel voor dat we onze kleren aanhouden.’

Ze sloegen de dekens uit en hingen ze even op om te luchten. Tot dan toe had Judith zich niet druk gemaakt om hun slaapaccomodatie. Er was maar één bed, dat echter ruim genoeg was voor twee personen. Zou hij als vanzelfsprekend aannemen dat ze daar samen in kropen? Ze keek eens naar hem, hij was zo stil. Alsof hij haar blik voelde, keek hij haar aan, maar wendde toen zijn ogen onmiddellijk weer af. ‘Je blouse is weer open.’ zei hij kort*.

‘O, die rot blouse!’ mopperde ze. ‘De knoopsgaten zijn te groot, daardoor springen die knoopjes steeds open.’

Hij zei daar niets op, en toen ze even later vroeg waar de wc was, legde hij haar uit dat er aan de achterkant van de hut primitieve sanitaire voorzieningen waren. Toen ze terugkwam, zag ze dat hij twee stoelen tegen elkaar geschoven had en zich er met één van de dekens op had geïnstalleerd. Het zag er niet bepaald comfortabel uit.

‘Is het bed niet breed genoeg voor ons allebei?’ vroeg ze aarzelend.

‘Nei,’ antwoordde hij kortaf.

‘Maar... het ziet er zo ongemakkelijk uit. Ik bedoel, het maakt toch niet uit, we hebben allebei onze kleren aan en...’

‘Nee,’ herhaalde hij scherp. ‘Ik vind het geen geslaagd idee. Kruip er nu maar in, dan kan ik het licht uitdoen.’

Ze voelde zich alsof hij haar in het gezicht geslagen had. Zonder nog iets te zeggen gehoorzaamde ze, en hoewel ze haar ogen dichtdeed, lag ze nog een hele tijd wakker. Dacht hij soms dat ze hem zou proberen te verleiden? Hij wilde zich natuurlijk op geen enkele wijze aan haar binden - hoewel hij ook geen uitgesproken hekel aan haar had. Ze hoorde hem rusteloos woelen; ook hij kon niet in slaap komen. Hij had niet op die stoelen moeten blijven liggen. Opeens besefte ze, dat dat niet de enige reden was geweest van haar aandringen op het delen van het bed: ze wilde zijn warme lichaam naast zich voelen en in de bescherming van zijn armen in slaap vallen. En als hij méér gewild had, zou ze dat maar al te graag gegeven hebben.

Bij het eerste koude, grijze ochtendlicht dat onder de deur doorkwam, stond Dieter op. Hij gooide de luiken open en maakte koffie. Judith bleef nog even liggen, ze zag ertegen op hem weer onder ogen te komen. Uiteindelijk kwam ze stijf en pijnlijk overeind. Ze aten de restjes van de lunch van de vorige dag en dronken de bittere namaakkoffie in stilte. Judith had even in haar make-up spiegeltje gekeken en geconstateerd dat ze er beroerd uitzag. Dieter had blonde stoppels op zijn kin, die hem een wat verwilderde blik gaven. Vlak voor ze op pad gingen, vroeg Dieter nog of haar knie opnieuw gezwachteld moest worden.

‘Nee, het gaat prima,’ zei ze hees. Ze begon maar snel wat in haar tasje te rommelen om haar ongemak te camoufleren.

In plaats van door te lopen bleef hij echter in de deuropening staan. ‘Judith,’ zei hij verlegen, ‘voordat we weg gaan, wil ik je vragen of je je realiseert wat je bij onze thuiskomst te wachten staat. We zullen het nodige commentaar krijgen op deze geschiedenis.’

Ja, dat zou vast wel, realiseerde ze zich. De gedachte dat iedereen meteen het ergste zou denken, terwijl alles zo door — en — door onschuldig was geweest, stemde haar bitter. ‘O, maak je daar maar geen zorgen over,’ zei ze op ongewild scherpe toon. ‘Ik kan met mijn hand op mijn hart bezweren dat je me de hele nacht met geen vinger hebt aangeraakt!’

Zodra ze uitgesproken was, wist ze dat ze zichzelf verraden had. Dieter nam haar verbaasd op. ‘Je klinkt bijna teleurgesteld,’ mompelde hij.

Judith voelde het bloed naar haar wangen stijgen. ‘Wat een eigendunk! Waarom zou ik in vredesnaam teleurgesteld zijn?’

‘Ik weet het niet. Ik had niet gedacht dat jij een type voor oppervlakkige vrijpartijen was... Of wel soms?’

‘Natuurlijk niet!’

Ze wilde langs hem de deur uit rennen, maar hij stak zijn arm uit. ‘Ben je misschien boos omdat ik niet eens met je naar bed probéérde te gaan? Echt iets voor een vrouw.’

‘Hoe kom je erbij!’ bitste ze, haar ogen vonkten, maar na enkele seconden moest ze haar blik afwenden. ‘Laat me er alsjeblieft door,’ mompelde ze.

Hij legde zijn hand onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken. ‘Ben je dan zo uit je hum omdat je gelooft dat ik je niet aantrekkelijk genoeg vind?’ Judith kromp in elkaar, en hij ging bijna opgelucht verder: ‘Dom meisje! Als ik eenmaal naast je in dat bed gelegen had, zou ik niet meer van je af hebben kunnen blijven! Kleine gek dat je bent,’ fluisterde hij, terwijl hij haar naar zich toe trok om haar dan met zijn sterke armen stevig tegen zich aan te drukken. Hij kuste haar zo indringend, dat het haar tegelijkertijd opwond en beangstigde. Na even tegen te hebben gestribbeld, kreunde ze zacht en beantwoordde zijn liefkozingen zonder enige terughoudendheid. Ze voelde zijn hart tegen haar borst kloppen. Toen trok hij haar hoofd bij de haren achterover. ‘O Judy, Judy!’ kreunde hij; zijn lippen gleden over haar gezicht, naar beneden langs haar keel waar de knoopjes van haar blouse opnieuw losgeschoten waren...

Het gevoel van zijn harde stoppels op haar zachte huid bracht haar tot bezinning, en ze deed snel een stap achteruit, terwijl ze met trillende vingers probeerde haar blouse weer in orde te brengen. Zacht maar vastberaden legde hij zijn handen over de hare, boog zich voorover en drukte zijn lippen nogmaals op de ronding van haar borst, voordat hij de knoopjes dichtdeed. ‘O jé,’ zei hij quasi geschrokken, ‘nu kun je niet meer zeggen dat ik je met geen vinger aangeraakt heb.’

‘Jawel,’ verbeterde ze hem, steunzoekend bij de deurpost, omdat haar knieën knikten, ‘het is nu ochtend, dus ik kan naar eer en geweten volhouden dat je me de hele nacht niet aangeraakt hebt.’

Hij lachte zacht. ‘Ik kan me precies voorstellen hoe overtuigend dat zal over komen, vooral als je dan ook zo bloost! Vooruit, we gaan, anders smijt ik de deur nu weer dicht. Ik kan immers later altijd nog beweren dat het te bewolkt was om te vertrekken!’

Na een geschrokken blik op de strakblauwe hemel lachte Judith wat verlegen, en samen aanvaardden ze afdaling.
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Tegen twaalven bereikten ze met het motorbootje de steiger van het chalet. Judith was in een blijde stemming, ondanks de verkoudheid die ze voelde opkomen. Tenslotte had Dieter, die anders zo gereserveerd was, haar op een heel speciale manier gekust. Nu was hij nog iets zwijgzamer dan gewoonlijk; vermoedelijk zat hem dwars dat hij zijn tante en zijn zuster in angst had laten zitten, en dat hij een halve dag gemist had op kantoor.

Vanuit de vallei had Dieter naar het chalet getelefoneerd, en Tante Hetta en Verena stonden hen op het balkon op te wachten. Ze hadden bovendien gezelschap: de Leissinger tweeling en een oudere man, die hun vader bleek te zijn, waren er ook. Judith vond het geen prettige verrassing en Dieter evenmin, te oordelen naar zijn grimmige gezicht. Ze liepen samen de trap op en werden omhelsd daar Vreni en Tante Hetta, die van opluchting lachten en huilden tegelijk.

‘Echt Dieter, ik begrijp niet hoe dit kon gebeuren!’ mopperde zijn tante even later. ‘Voor iemand als Judith, die de bergen niet kent, zou het vergeeflijk zijn, maar jij hebt je hele leven hier gewoond, en ik heb het nooit eerder meegemaakt dat je vast kwam te zitten.’

‘Kom, Fraulein Steiner, niet zo naïef,’ grijnsde Rudi. ‘Deze keer waren de omstandigheden anders — hij had aangenaam gezelschap. Als ik met een knappe jongedame op pad ging, zou ik er ook wel een nachtje overblijven uit weten te slepen.’

‘Daar twijfel ik niet aan,’ antwoordde Dieter strak, ‘maar wij hadden echt pech. Wat doe jij hier trouwens?’

Rudi maakte een overdreven gebaartje met zijn hand. ‘Ik ging gewoon met Vader en Trudi mee op bezoek bij Verena. Maar mijn doen en laten is voor niemand interessant. Kom, vertel eens, waar hebben jullie dan eh... pech gekregen?’

Bruusk legde Dieter uit wat er gebeurd was, terwijl Judith, die nog steeds een rode kleur had van Rudi’s insinuatie, vermoeid in een stoel neerviel. ‘Toen ik zag dat de lift buiten gebruik was, begreep ik dat we de nacht op het plateau door moesten brengen, ’s Nachts is het bospad veel te gevaarlijk.’

‘Maar waarom heb je er dan niet voor gezorgd dat jullie ruim op tijd bij de lift waren?’ vroeg Verena. ‘Je weet dat je niet op die privékabellijntjes kunt vertrouwen, Dieter.’

‘Dat was mijn schuld,’ kwam Judith haastig tussenbeiden. ‘Ik ben onderweg gevallen, en dat heeft ons enorm opgehouden. ’

Trudi’s zorgvuldig bijgewerkte wenkbrauwtjes schoten de hoogte in. ‘O nee, Fraulein, toch niet die oude truck van de verstuikte enkel,’ zei ze schril. ‘Vertel me nu niet dat Dieter daarin getrapt is!’

Judith schrok van de blik in de groene ogen en wist even niets te zeggen. Trudi dacht natuurlijk dat het allemaal opzet van Judith was. ‘Ik heb helemaal mijn enkel niet verstuikt, mijn knie ligt open,’ zei ze toen zwakjes.

Tante Hetta was meteen één en al bezorgdheid. ‘Maar kindje, kom gauw mee, dan zal ik er eens naar kijken. Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn met dit soort dingen.’

Judith schudde nonchalant haar hoofd. ‘De wond was schoon toen Dieter er een zwachtel om deed.’

Rudi lachte luid. ‘Ik wilde dat er een meisje mij eens vroeg naar haar benen te kijken - dan kwamen we die nacht vast ook niet meer thuis!’ ‘Rudolf,’ riep tante Hetta. ‘Niemand zou voor z’n plezier een nacht in de bergen doorbrengen met die koude — aha, daar is Anni met de warme chocolademelk voor jullie. Ik weet dat je dat niet lekker vindt, Dieter, maar drink het nu als een brave jongen op. Het zal je goed doen >na zon nacht in de open lucht.’

Dieter grijnsde maar eens en nam plichtsgetrouw een paar slokjes. ‘Dat had ik nog niet verteld, maar we hebben onderdak gevonden in een sentihuet.’

Tot Judith’s verbazing keek tante Hetta nu hevig ontsteld, en zelfs de oude Leissinger, die zich tot dan toe op de achtergrond gehouden had, ging rechtop zitten. De geladen stilte werd verbroken door tante Hetta, die op beschuldigende toon zei: ‘Wil je me vertellen dat jullie twee — samen — de nacht doorgebracht hebben in een schali?’

‘Wat hadden we dan moeten doen?’ vroeg Dieter ongeduldig. ‘Had je echt van ons — of mij alleen — verwacht dat we buiten gingen zitten kleumen terwijl er onderdak aanwezig was, alleen vanwege de conventies? Wat maakt het trouwens voor verschil?’

‘Maar Dieter, dat begrijp je zelf toch wel? Het is al erg genoeg dat jullie vannacht daar moesten blijven, maar als de mensen horen dat jullie knus in een sennhuet hebben overnacht, zal er flink geroddeld worden. O, wat zullen ze wel niet zeggen?’

‘Nu, dat kun je wel raden,’ gaf hij geïrriteerd terug. ‘En wat betreft dat “knus”, probeer maar eens in een sennhuet te slapen, ik kan het niemand aanraden. Als ik iemand wilde verleiden, deed ik dat bij voorkeur niet in zo’n ijskoude, stinkende hut!’

Er brak een verhitte discussie los. Verena viel hen bij. Rudi maakte zijn verontschuldigingen, maar leek niet al te oprecht, terwijl Henriëtta Steiner Herr Liessinger aan haar zijde probeerde te krijgen. Alleen zijzelf en Trudi onthielden zich van commentaar. Trudi’s ogen smeulden toen ze haar vader wat onzeker hoorde mompelen: ‘Je tante heeft gelijk, jongen. Er is wel degelijk verschil. Het zal wel een schandaal worden.’

‘Jullie reputatie, kinders!’ riep tante Hetta dramatisch uit. ‘Er blijft maar één ding over: je zult met Judith moeten trouwen. Als ik direct maatregelen neem, kan de aankondiging van jullie verloving morgen in de kranten staan.’

Er volgde een korte stilte, die door Trudi’s schelle stem verbroken werd: ‘Onzin, Fraulein Steiner. Dat is absoluut niet nodig. Zoiets hoeft Dieters naam niet te schaden, en voor Fraulein Carter maakt het met uit. Ik bedoel,’ eindigde ze, ‘binnenkort gaat ze weg, terug naar Engeland.’

‘Of Judith hier zal zijn of niet, doet nu niet ter zake,’ onderbrak Dieter haar. ‘Lieve tante van me, denk vooral niet dat ik niet dankbaar ben voor alles wat u in het verleden voor mij heeft gedaan, maar wilt u alstublieft ophouden u te bemoeien met mijn leven? Ik ben niet van plan om wie dan ook om zo’n reden te trouwen. En een overhaast huwelijk zou de roddel ook niet tegenhouden, integendeel. Er zouden eerder gissingen gedaan worden naar de reden van al die haast. We hoeven ons nergens voor te schamen, we hebben keurig in twee hoeken van de kamer geslapen, met onze kleren aan. Het was een kwestie van overmacht, en ik ben niet van plan om die reden te trouwen!’

Judith had met stijgende verontwaardiging naar hem geluisterd. Iedereen zou denken dat zij hem tot een huwelijk probeerde te dwingen! Oké ze mocht dan wel verliefd op hem zijn en hij niet op haar -maar was het nu nodig haar zo volledig voor schut te zetten? Wankel kwam ze overeind, haar ogen schoten vuur en haar stem klonk hees toen ze zei: ‘Willen jullie misschien zo vriendelijk zijn niet over mij te praten alsof ik er niet bij ben? Geen mens die mijn mening heeft gevraagd over dit onzinnige huwelijk! Laat ik jullie dit zeggen: we zijn niet met elkaar naar bed geweest, en er is geen enkele reden om te trouwen. Als ik ooit besluit mijn interessante, goed betaalde baan op te geven voor een man, dan zal het voor iemand zijn van wie ik kan houden, een mens van vlees en bloed, geen koude, berekenende, arrogante machine!’

Ze voelde dat de tranen niet ver af meer waren, en daarom draaide ze zich om en rende naar binnen. Pas op haar kamer liet ze haar tranen de vrije loop.

 

Toen Judith niet naar beneden kwam voor de lunch, ging Fraulein Steiner naar boven. Toen ze op haar kloppen geen antwoord kreeg, stapte ze naar binnen. Judith lag, met haar kleren nog aan, op het bed te woelen. Ze werd pas wakker toen tante Hetta een koele hand op haar voorhoofd legde. Ze probeerde overeind te komen, maar door een duizeling overmand viel ze terug in de kussens. ‘Het spijt me,’ zei ze schor. ‘Ik moet in slaap gevallen zijn, maar ik kom er zo aan. ’

‘O nee, kindje, niets daarvan,’ antwoorde tante Hetta. ‘We zullen jou eerst behoorlijk in bed stoppen. Waarom heb je niet verteld dat je ziek bent?’

‘Ach, het is zo weer over,’ protesteerde Judith, maar ze was allang blij dat iemand anders de knoop voor haar doorhaakte. ‘Ik ben alleen wat verkouden.’

‘Verkouden?’ vroeg tante Hetta. ‘Ik denk eerder dat je aangestoken bent door Verena, en nu een flinke griep hebt!’

Ze bleek gelijk te hebben, en toen de dokter ’s avonds kwam, had Judith hoge koorts. De dagen die volgden kon Judith zich later nauwelijks herinneren. Ze was zich vaag bewust van de dokter, en van tante Hetta en Anni, maar verder had ze geen benul van wat er om haar heen gebeurde. Soms dacht ze dat haar ouders er waren, hoewel ze wist dat dat niet kon. Dan weer had ze de indruk dat Dieter aan haar bed zat, hoewel dat bijna net zo onwaarschijnlijk was. Donderdags was ze een beetje opgeknapt; ze was veel minder verward, hoewel alles haar nog pijn deed. Alleen tante Hetta en Anni verschenen aan haar bed. Verena was uit logeren gestuurd bij een vriendin in Zürich, omdat ze anders opnieuw aangestoken zou kunnen worden. Dieter had haar daarheen gebracht, toen hij toch naar de Schaffhausen fabriek moest in verband met een staking.

Zaterdags voelde Judith zich stukken beter. Tante Hetta kwam haar ontbijt boven brengen en Judith vertelde haar met een stralende lach dat ze van plan was op te staan. De oudere vrouw wilde daar net iets tegen in brengen toen de telefoon ging. Judith at ondertussen - voor de eerste keer die week — met smaak haar ontbijt.

Toen tante Hetta weer binnenkwam, bleek ze van gedachten veranderd te zijn. ‘Als je je zoveel beter voelt, zal het je misschien goed doen om een tijdje op het balkon te zitten,’ stelde ze voor, en ze hielp Judith uit bed. Judith merkte dat ze toch nog heel zwak was, en die hulp echt nodig had.

‘Het is gewoon belachelijk,’ pufte ze, toen ze zich dankbaar op de bank liet neerploffen. ‘Ik voel me zo fit als een hoentje, maar mijn benen lijken wel van elastiek!’

Tante Hetta legde zorgzaam een warme deken over haar knieën ‘Zo kun je over het meer uitkijken, er zijn nog veel boten voor de tijd van het jaar. Zit je goed? Heb je wat te lezen? Als je nu niets meer nodig hebt, Judith, laat ik je even alleen. Anni en ik moeten nodig boodschappen doen. Hier staat de koffie.’

‘Dank u wel, Fraulein Steiner,’ zei Judith beleefd.

‘Noem me toch tante Hetta, kind, je hoort er al helemaal bij. En maak je geen zorgen, je zult heus niet lang alleen zijn, we blijven niet lang weg.’

Ik erbij horen, dacht Judith sip, toen ze eenmaal alleen was. Verena zou haar misschien missen, maar Dieter vast niet. Hij zou eerder blij zijn dat hij van haar af was. Zo heftig als hij verklaard had onder geen omstandigheden met haar te willen trouwen! Met afgrijzen herinnerde ze zich die laatste keer dat ze hem had gezien. Vanavond zou hij terug komen uit Schaffhausen. Waar zou ze de moed vandaan halen hem weer recht in de ogen te kijken?

Ze schrok op uit haar gedachten bij het geluid van een auto, die zoor het huis stopte. Die boodschappen hadden ook niet veel tijd gekost! Snel veegde ze de tranen van zelfmedelijden van haar wangen en ze schroefde een montere glimlach voor toen ze het geluid van naderende voetstappen hoorde. Maar lachen verging haar zodra ze zag wie het was: Dieter.

Hij stond in de deuropening van de eetkamer, het hoofd een tikje schuin. Hij keek haar onderzoekend aan, en er lag een warme gloed in zijn ogen. ‘Grüezi. Je ziet er beter uit dan de laatste keer dat ik je zag,’ zei hij, langzaam op haar toe komend.

‘Ik - ik dacht dat je vanavond pas terug zou komen,’ stamelde ze.

‘We slaagden erin gisteravond laat nog tot overeenstemming te komen, dus ben ik vanmorgen gelijk vertrokken. Tante Hetta zei al dat je flink opgeknapt was, maar je ziet er beter uit dan ik had verwacht.’

‘Vroeger zou Judith een gevat antwoord gegeven hebben, nu vroeg ze zich alleen bezorgd af of hij haar ervan verdacht dat ze simuleerde. ‘Het spijt me me dat het vertaalwerk al die tijd is blijven liggen,’ zei ze onzeker. ‘Mijn benen zijn nog te zwak om naar kantoor te gaan, maar als je de papieren en de schrijfmachine zou kunnen brengen, maak ik het hier wel af.’

‘Alsjeblieft, waar zie je me voor aan, een slavendrijver?’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Je bent erg ziek geweest en je zult vermoedelijk nog een week of twee nodig hebben om erboven op te komen. En maak je maar niet druk, zo’n haast heeft het allemaal niet. Ik heb een telexbericht aan je werkgever gestuurd en alles uitgelegd, ook dat we momenteel geen eigen vertaler meer hebben. Hij vond het goed dat je zolang hier blijft, ook voor het algemene werk.’

Wanhopig bedacht ze dat haar ware gevoelens voor hem dan nog langer zou moeten verbergen. Dan liever een kort, snel afscheid. Ze riep quasi geschrokken uit; ‘O nee! Ik wil naar huis!’

De glimlach bestierf op zijn gezicht, hij keek haar onderzoekend aan. ‘Ben je niet blij? Ik dacht dat je het hier prettig vond.’

‘Dat deed - doe ik ook — ik — o, ik kan het niet uitleggen,’ zei ze wanhopig: Een traan biggelde langs haar wang.

Hij zuchtte van opluchting en ging naast haar zitten. Eén hand legde hij onder haar kin en met de andere veegde hij haar tranen weg. ‘Je laat me schrikken!’ zei hij zacht, en nu keek ze hem aan. ‘Ik dacht even dat je het meende. Maar—hoe kun je nu terug willen naar Engeland, bij mij vandaan, als je van me houdt?’

Judith verstijfde, trok zich los. Waarom plaagde hij haar zo? ‘Ik, van jou houden?’ riep ze uit. ‘Hoe kom je erbij!’

‘Je hebt het me zelf verteld.’

‘Ik? In tegendeel. Ik herinner me dat ik heb gezegd dat ik nooit van een koude, berekenende machine zal houden.’

‘Je vergeet “arrogant”,’ zei hij behulpzaam.

‘Ja, arrogant ook nog!’ beaamde ze. Met moeite wist ze zich tot woede op te fokken. ‘En ik neem er niets van terug. Misschien had ik er ook nog “ijdel” aan toe moeten voegen; alleen een ijdele man zou een meisje vertellen dat ze verliefd op hem is. Omdat Trudi en al Vrenis vriendinnen gek op je zijn, hoef je niet te denken dat ik dat ook ben! Liefde is een teer plantje — het heeft warmte nodig om te groeien. Niemand kan van zo’n gevoelensarm type als jij houden!’

‘Dat klinkt niet als de oude rationele Judith,’ zei hij met een subtiel lachje. Eerst zeg je dat een heleboel vrouwen gek op me zijn, dan zeg je dat dat een onmogelijkheid is. Je bent een beetje verward, liefje, maar ik zal je vergeven en het toeschrijven aan je ziekte.’

‘O, je bent absoluut onuitstaanbaar!’ riep Judith kwaad.

‘Jaa, jaa,’ gaf hij zelfvoldaan toe, en zijn ogen lachten, ‘Maar je houdt toch van me. Dat heb je me diverse malen verteld toen ik aan je bed zat.’

‘Toen je...’ Geschrokken staarde Judith hem aan. Ze had niet gedroomd, hij had echt naast haar gezeten, en ze had hem gezegd...o, o, wat had ze allemaal gezegd? Je mag geen waarde hechten aan de onzin die ik uitsloeg toen ik ijlde,’ protesteerde ze zwakjes.

‘Kun je mij recht aankijken en zeggen dat je niet van me houdt,’ vroeg hij ernstig.

Een ogenblik lang trotseerde ze zijn uitdagende blik, maar de leugen wilde haar niet over de lippen komen. In doffe verslagenheid boog ze tenslotte het hoofd. ‘O, al goed,’ gaf ze bitter toe. ‘Als je erop staat; ik ben zo stom geweest om verliefd op je te worden. Nou én? Ben je nu tevreden? Zou het niet humaner geweest zijn me op mijn eigen manier een oplossing te laten vinden? Ik hoop dat je je prima voelt nu je me zo vernederd hebt! Daar was je al die tijd al op uit of niet soms? Je vond het maar niets dat zon vrouwtje de machtige Herr Steiner als haar gelijke behandelde!’

Zijn antwoord was een zacht triomfantelijk lachen. Daarna trok hij haar dicht tegen zich aan, haar ertoe dwingend naar hem op te kijken. ‘Judy! Judy! Wat is er voor vernederends aan het feit dat je verliefd geworden bent?’ Zijn blik was heel teder en ze knipperde met haar ogen toen zijn lippen de hare naderden. ‘Machine, toe maar!’ foeterde hij nog. En toen kuste hij haar zo onstuimig, dat ze naar adem snakte. ‘Koud, zei je toch?’ mompelde hij, haar dicht tegen zich aantrekkend. Judith kreeg het ineens hevig te kwaad. Ze was ook nog niet helemaal in orde, en nu hij haar zo overviel, barstte ze spontaan in tranen uit.

Dieter was meteen vol berouw; ‘Hé, wat doe ik nu toch weer, lomperd die ik ben!’ Opnieuw droogde hij haar tranen en toen trok hij haar langzaam naar zich toe, totdat ze op zijn schoot zat, met haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Ik weet het, ik had hiermee moeten wachten tot je weer helemaal beter was, maar ik had er het geduld niet voor.

Zodra ik vanmorgen weg kon, ben ik naar huis gesjeesd om mezelf te overtuigen dat je gewoon griep had. Ik houd zoveel van je, mijn Judy! Toe beloof dat je gauw met me zult trouwen.’

‘Je zei dat je in geen geval met me zou trouwen,’ bracht ze hem met trillende stem in herinnering.

‘Herstel; ik zei dat ik in geen geval zou trouwen, alleen omdat ik met de bruid een nacht in de bergen doorgebracht had. Ik wil niet dat de mensen zullen zeggen dat ik met je moest trouwen. O, als we snel trouwen, zullen ze dat toch wel zeggen. Nu ja, zolang wij maar weten dat het niet om zo’n rare reden is. Judy, ik houd met heel mijn hart van je, zonder jou zou ik niet meer kunnen leven!’ Hij verborg zijn gezicht in haar haren en mompelde: ‘Ik was al een tijd lang van plan je ten huwelijk te vragen, maar ik wilde het einde van je contract afwachten. Ik wist niet zeker of je wel om me gaf, en als je nee had gezegd, zou het voor ons beiden pijnlijk geweest zijn. Maar nu ik het zeker wist, kon ik niet langer wachten — zeg dat je met me zult trouwen, lieveling.’

Judith had een brok in haar keel, dus deed ze maar wat ze al zo lang had willen doen: ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem met overgave, en dat antwoord stelde hem voorlopig tevreden.

Gedurende enige tijd hadden ze het te druk met elkaar om op hun omgeving te letten, maar toen verscheen Henriëtta Steiner op het balkon. Als aan de grond genageld bleef ze staan. Dieter hief zijn hoofd op en lachte breed naar haar. ‘Liebe tante, wilt u alsjeblieft nog meer boodschappen gaan doen,’ stelde hij lachend voor. ‘U bent nog niet half lang genoeg weggebleven!’

Tante Hetta verborg haar glimlach en boos foeterde ze: ‘Stank voor dank. Wiens idee was het trouwens? Ik was het die voorstelde uit te gaan en jou vrij baan te geven, toen je vanmorgen belde. En jullie twee denken misschien dat je van liefde kunt leven, maar ik ga de lunch klaar maken. En als je het me vriendelijk vraagt, ga ik vanmiddag misschien weer boodschappen doen. Ik kan vast de ingrediënten voor de bruiloftstaart kopen... o nee wat dom van me, Judith wil natuurlijk in Engeland, van haar thuis uit, trouwen. En wat jou betreft, jongedame, je hoeft daar niet zo te zitten grijnzen. Waarom heb je er zo lang over gedaan? De hemel weet dat ik alles in het werk gesteld heb om jullie in elkaars armen te drijven. De moeilijkheid zal wel geweest zijn, dat Dieter zo moeilijk van die machines los te weken is. Hij zal je wel onder een ereboog van moersleutels naar het altaar voeren.’

En, wanneer is de grote dag?’

‘Tante, wilt u wel eens maken dat u wegkomt?’ riep Dieter uit. Die arme Judith heeft nog niet eens de kans gehad me haar jawoord te geven en ze zal er nooit toe komen als u niet als de bliksem verdwijnt!’

Al goed, al goed, ik ben al weg!’ lachend liep tante Hetta het chalet weer binnen.

Dieter draaide zich weer om naar Judith, zijn ogen straalden en zijn lach was ontspannen en oneindig teder. ‘Ik heb geen mooie toespraak voor je, Judy. Ik ben een typische B — man geen dichter, bevlogen taal ligt me niet zo. Maar ik houd van je, heel veel, en ik zal mijn best doen je gelukkig te maken. Denk je dat je het uit zult houden met mijn slechte humeur, mijn verstrooidheid en mijn telbare andere fouten, voor de rest van je leven?’

‘Jaa, jaa,’ antwoordde ze vol overtuiging.
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